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The Kashmirian Atharva Veda, Book Two. — Edited, 
with critical notes, by LeKoy Carr Barret, M.A., 
Ph.D., Dartmouth College, Hanover, N.H. 

Prefatory. — The second book of the Kashmirian AV. is 
here presented, elaborated upon about the same methods and 
principles as was the first hook, published in volume 26 of 
this Journal. As in the first book so here the transliteration 
is regarded as of first importance: the publication of Bloom- 
field's Vedic Concordance makes it unnecessary to report 
variants in full as was done for the first book, but if a hymn 
or a stanza appears in the Concordance then at least one 
reference is given, so that practically all the new material is 
immediately evident. 

It will be noted that sometimes the transliteration of an 
entire hymn is given followed by an emended version, while 
again transliteration and emendation proceed stanza by stanza: 
no strong objection will be made to this freedom, if it is 
remembered that the work is still in an experimental stage. 
But it may be objected that while the word "experimental" 
is used here in the preface, further on the emendations are 
proposed with an air of considerable certainty: for I am sure 
it has not been possible to indicate successfully just the shade 
of certainty I feel concerning the proposed readings. Let us 
discuss the situation. Here is a manuscript, the sole and only 
one of its kind, written in such a slovenly fashion and so 
corrupt that in many places the true reading can never be 
attained: some of the hymns it presents are known in other 
texts, the rest are not known in any other text. In editing 
a hymn which appears both here and elsewhere one is con- 
stantly tempted to think that the Paipp. reading is only a 
corruption of the reading given by the other text, because 
one gets to feel that any and all mistakes are liable to appear 
in this manuscript. The easy thing then is simply to set 
down the reading of the other text as the correct reading of 
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the Paipp., but just because it is easy it creates a tendency 
that needs to be restrained. When we take up new hymns 
there is always a temptation to indulge freely in conjectural 
emendation, which is indeed a pretty pastime, but not pro- 
ductive of firmly founded results: when a pada or a stanza 
seems senseless (a conclusion which may sometimes be reached 
too readily) it would not be difficult, at least in some cases, 
to write one sensible and suitable to the context. But this is 
not criticism. Emendations are suggested here which are pure 
conjecture and not to be regarded in any other light; surely 
here if anywhere conjectural emendation has its opportunity 
but here as everywhere its value is very slight. Such are the 
principles I have tried to follow in editing this text: this 
statement of them may be taken too as a protest against 
certain methods of textual criticism, the methods of those who so 
gaily chop or stretch texts to make them fit a preconceived theory. 
The transliteration is given in lines which correspond to the 
lines of the ms. ; the division of words is of course mine, based 
upon the edited text. The abbreviations need little explana- 
tion: Q. is used to refer to the AV. of the Qaunikiya School, 
and ms. (sic) is used for manuscript to avoid confusion with 
the other abbreviation MS. The signs of punctuation used in 
the ms. are pretty faithfully represented by the vertical bar 
(= colon) and the "z" (= period): in transliteration the Roman 
period stands for a virama. The method of using daggers to 
indicate a corrupt reading is that familiar in the editions of 
classical texts. 

Introduction. 

Of the ms. — This second book in the Kashmir ms. begins 
f. 29b, 1. 6 and ends at the bottom of f. 48b,— 1972 folios; of 
these f. 43 is badly broken and from f. 42 a the larger part of 
the written surface has peeled off: other than this there is 
practically no damage to the ms. in this part. There are as 
many as 20 lines to the page and as few as 15, but the most 
of the pages have 17 to 19 lines. 

Numbering of hymns and stanzas. — In this book there are 
no stanza numbers and furthermore the end of a stanza is 
not regularly indicated by a mark of punctuation; often a 
visarga or virama is the only indication of the end of a hemi- 
stich. Most frequently the colon is the mark used if any 
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mark appears. Except when rewriting a stanza corrections 
of punctuation have not been mentioned regularly. 

The hymns are grouped in anuvakas, all properly numbered 
save the tenth. The anuvakas consist of five hymns each save 
that the sixth has six. Practically all the hymns are num- 
bered, — only three times is the number omitted and only five 
times is the wrong number written. At the end of .No. 49 
stands a sort of colophon, imam raksamantram digdhandhanaih 
(sic); after some formulae which are thrust into the middle of 
No. 50 stands iti agnisuktam; and after No. 69 stands iti 
sadrtasuktam (sic). 

Accents. — The accentuation in this book is about as poorly 
done as the punctuation. Accents are marked more or less 
fully on 30 stanzas of 12 different hymns, not counting a very 
few cases where an accent stands lonesomely on one single 
word: in no hymn is the accentuation marked on all the 
stanzas. No marks appear after f. 36 b. I have marked the 
accents in transliterating, but have not attempted to edit them 
in the emended portions because they seem to have no value. 

Extent of the book. — This book contains 18 anuvakas each 
having 5 hymns, except that anu 6 has 6, so that I have num- 
bered 91 hymns: but hymns 1 and 2 of anu 17 seem to be 
in reality only one. The lacunae in f. 42 and f. 43 have not 
concealed the fact that anu 12 and anu 13 had 5 hymns 
each, — provided of course that the numbers written are correct, 
as they seem to be. The mutilation of the two folios has taken 
away No. 63 entire and parts of Nos. 60, 61, 64, and 65. 

The word "hymn" means kanda whether verse or prose, and 
there are at least 20 hymns that are non-metrical. The 
90 hymns as they now stand in the ms. present approximately 
470 stanzas, thus showing an average of 5 stanzas which is 
clearly the norm here as well as in Q. 2 for 65 hymns here 
certainly have 5 stanzas each; only 4 have more than 6 stanzas. 
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83 hymns have 437 stanzas 

2 hymns possibly have 6 stanzas each = 12 stanzas 
5 hymns (uncertain) show about 17 „ 

1 is entirely lost 

91 hymns 466 stanzas. 

Counting in the 5 formulae which appear in the middle of 
No. 50 we have the approximate total of 470 stanzas. l 

In Book One we saw that 67 out of 112 hymns clearly had 
4 stanzas so that it seems that the verse-norm for Books One 
and Two is the same in Q. and Paipp. 

New and old material. — In Book One about 150 stanzas out 
of 425 were new material: here in Book Two about 270 out 
of the 470 are new. There are 50 hymns which may properly 
be called new though a number of them contain padas or 
even stanzas which are in the Concordance. The greater part 
of the new material is in the second half of the book; 17 of 
the first 46 hymns are new and 33 of second 44 are new. 
Perhaps it is also worth while to note here that of the 
36 hymns in Q. 2 18 appear in Paipp. 2 in fairly close agree- 
ment just as 19 of the 35 in Q. 1 appear in Paipp. 1. 

This book contains hymns and stanzas which appear in 
Books 1—7 and 19 of Q.;— 1 hymn of Q. 1; 18 of Q. 2; 3 of 
Q. 3; 2 of Q. 4; 8 of Q. 5; 4 of Q. 6; 2 of Q. 19; and some 
scattered padas of Q. 7. Of the RV. there are 2 hymns and 
some stanzas, of MS. 2 hymns and some stanzas, of TB., Vait, 
and Kauc;. 1 hymn each. 

ATHARVA-VEDA PAIPPALADA-QAKHA. 
BOOK TWO. 

1. [f. 29 b 1.6.] 

Q. 4. 7. 2—6. 

om nama sti ■ 
lotamayai z z om rasam pracyam visam arasarh yad 

udicyarh yathedai 



1 It will be understood that the figures given are not minutely exact, 
— could not be and need not be: the total, 470 stanzas is a minimum. 
The ms. shows about 900 stanzas for Books 1 and 2; from this we may 
roughly estimate 6500 stanzas for the entire manuscript. 
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s adharacyam karambhena vi kalpate karambham krtva 

turiyam pivassaka ! 
m udahrtam ksudha krtva justano jaksivipyasya nu rurupah 

vi te madam: 
sarayati cantam iva patayamasi | pari tva varmive cantam 

varcasa : 
sthapayamasi | pari gramyavacitam pari tva sthapayamasi | 

tva: 
sta vrksaiva sthasarh abhisate na rurupah pavastvam yas 

tva pariy akrii 
nam durusebhir ajanlr uta | prakrlr asi tvam osadhl atisata 

na ru: 
namah z i z 

The invocation may be read om namo 'sti lotamayai. The 
stanzas may be read thus: arasam pracyam visam arasarii yad 
udlcyam | athedam adharacyam karambhena vi kalpate z 1 z 
karambham krtva turiyam pivaspakam udahrtam | ksudha kila 
tva dustano -{-jaksivipyasya na rurupah z 2 z vi te madaiii 
sarayati §arum iva patayamasi | pari tva varmeva Qantvarii 
vacasa sthapayamasi z 3 z pari gramam ivacitam pari tva 
sthapayamasi | tis^ha vrksa iva sthaman abhrisate na rurupah 
z 4 z pavastam tva pai-y akrlnan dur^ebhir ajinair uta | pra- 
krlr asi tvam osadhe 'bhrisate na rurupah z 5 z 1 z 

2. [f. 29 b 1. 14] 

avidyad dyavaprthivi avidya bhagam acvina| i 
avidya vrahmanaspatirh krnomy asam visam 
Read avedya in a, b, and c; arasam in d. 

vaso hedada visarh yad ena. : 
d aham agitham utair adadyat praruso bhavadi jagadas punah 
Pada d may be read bhavami • °, but for the rest I see 
nothing. 

m5 bibhe i 
r na marisyasi pari tva masi vigvatah rasam visasya navidam 

udhna i 
[f. 30 a.] s phena madann iva z 

Read pami in b, udhnas phenam in d. Pada a = Q. 5. 30. 8a; 
c = SMB. 2. 6. 18 c. 

apavocad apavakta prathamo daivya bhisak. sam aga: 
cchasindraga yavayava co visadusanih 
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In VS. 16. 5 and elsewhere is a variant of ab; a possible 
reading for cd is sam u gacchasindraja yavayava ca visa- 
dusanah: read daivyo in b. 

yac ca pistarh yac capistaih : . 
yady agrharh yac ca dehyarh devas sarvasya vidvarh so 

rasam krnuta visarh I i 
z 2 z 

Read: yac ca pistaih yac capistaih yac ca grhyam yac 
cadehyam | devasya sarvasya vidvan so 'rasam krnutam visam 
z 5 z 2 z 

3. [f. 30 a 1. 4] 

Q. 2. 10. 

ksettriya tva nirrtya jahasicamsa druho muftcasi: 
varunasya pa9§t. | anagasaih vrahmana tva kraomi ?iva te • 
dyavaprthiviha bhutarh can te agnis saha dhlbhir astu mam 

gavas sai 
hosadhlbhih ?am antariksam sahavatam astu te cam te 

bhavantu pradii 
jaf catasrah ya devis pradigag catasro vatapattir abhi 

suryo vi: 
caste | tasv edam jarasa a dadami pra ksyam eta nirrtis 

paracah : 
suryam rtam camaso grahya yatha deva muficantu asrjan 

pare! 
tasah eva tvam ksettriyam nirrtya jahamifamsa driiho mufica i 
mi varunasya paca ahomoci yaksmS durita vadadyad druhah i 
patrad grahyaf cod amoci juharivartim avidat syunam apy 

abhuta : 
bhadre sukrtasya loke z 3 z 

This hymn appears also in TB. 2. 5. 6. 1 — 2, and all but 
the fifth stanza in HG. 2. 3. 10 ; 4. 1 : it will be noted that our 
version is more like these than the Q. version. For Ppp. 
version read: 

ksetriyat tva nirrtya jamicansad druho muncami varunasya 
pa(jat j anagasaih vrahmana tva krnomi §ive te dyavaprthiviha 
bhutam z 1 z gam te agnis saha dhlbhir astu gam gavas 
sahausadhibhih | cam antariksam sahavatam astu te gam te 
bhavantu pradigag catasrah z 2 z ya devis pradigag catasro 
vatapatnlr abhi suryo vicaste | tasv etam jarasa a dadhami 
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pra yaksnia etu nirrtis paracaih z 3 z suryam rtam tamaso 
grahya yatha deva muncanto asrjan paretasah | eva tvam 
ksetriyan nirrtya jaxnitjansad druho muiicami varunasya pagat 
z 4 z amoci yaksmad duritad avadyad druhah patrad grahyag 
cod amoci | aha avartim avidat syonam apy abhud bhadre 
sukrtasya loke z 5 z 3 z\ 

4. [f. 30 a 1. 14.] 

Q. 2. 14. 
nissalaih dhisnyam dhisanam ekava: 
dyam jighatsvam sarvag candama napatiyo nagayamas 

sadatva | ya i 
devagha ksettriyad yadi va purusesita | yad astu dafvibhyo 

jatai 
nagyatetas sadatva pari dhamany asam asrar gastham 

ivasaram 1 1 \ 
[f. 30 b.] ajiso sarvan ajin yo nagyatetah sadatva nira vo 

gosthad ajamasi: 
nir yonin nrpanaga | nir vo magumdya duhitaro grhebhyag 

catayamasi | : 
amusminn adhare grhe sarvasvant arayah | tatra papma ni 

yacchatu sa i 
rvag ca yatudhanyah z 4 z 

Read: nissalarii -J-dhisnyaiii dhisanam ekavadyam jighatsvam | 
sarvag candasya naptyo na^ayamas sadanvah z 1 z ya deva 
aghas ksetriya yadi va purusesitah | yadi stha dasyubhyo jata 
nagyatetas sadanvah z 2 z pari dhamany asam acuh kastham 
ivasaram | ajaisam sarvan ajin vo na^yatetas sadanvah z 3 z 
nir vo gosthad ajamasi nir yoner nir upanasat | nir vo magun- 
dya duhitaro grhebhyag catayamasi z 4 z amusminn adhare 
grhe sarvas santv arayyah | tatra papma ni yacchatu sarvag 
ca yatudhanyah z 5 z 4 z 

Our ms. offers no help towards solving the troublesome 
st. la. 

5. [f. 30 b, 1. 4.] 

Q. 2. 12. 

dyavaprthivf urv antariksam kse i 
ttrasya pattrir gayo dbhutah utantariksam urvatagopath 

tesu tapyantam ma : 
yi tasyamane z 
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For b read ksetrasya patny urugayo 'dbhutah; in cd read 
uru vatagopaiii te 'nu • ° tapyamane. 

yadam indra snuhi somapa ya tva hrda cocata • 
johavimi | vrgcasi tarn kuliceneva vrksam yo smakam mana i- 
dam hinasti | 

In a read idam and crnuhi, in b vat tva, in c vrccami, and 
in d 'smakaiii. 

idam devac crnute yajniya sta bharadvajo ma I 
hyam uktyani cahsatu | pace sa baddho durite bhy ucyatam 

yo smakam : 
mana idam hinasti 

In a read Qrnuta ye yajniya stha, in b ukthani, in c 'bhi 
yujyatam, and in d yo 'smakaiii. 

agitibhis tisrbhis samagebhir aditye I 
bhir vasubhir angirobhih | istapurtam avatu nah pitfnariim 

amurh: 
dade harasa daivyena 
In c read istapurtam and pitrnam. 

dyavaprthivl anu ma didhyatam i 
vigve devaso anu ma rabhadhvam | afigirasas pitaras 

somyasah | : 
papas aricchatv apakamasya karta z 

In a read didhyatham, in d papam arcchatv. 

atlva yo maruto manyate no : 
vrahma va yo nimdvisatas kriyamanam tapuhsi tasmai 

vrajahani santu vra i 
hmadvisam abhi tarn coca dyauh 

In b read nindisat kriyamanam, in c vrjinani. 

a dadami te padarh samiddhe jatavedasi | i 
agni jariram vevestu imam gacchatu te vasu | 
In a read dadhami, in c agnig and veves^v. 

sapta pranan astau majna I 
[f. 31 a.] s tans te vrccasi vrahmana yamasya gaccha ma- 

danam agnito araiikrtah z z I 
z 5 z prathamanuvakah z z 

Read: sapta pranan astau majjiias tans te vrQcami vrab- 
mana | yamasya gaccha sadanam agniduto aramkrtah z 8 z 5 
z prathamanuvakah z 
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6. [f. 31a, 1.2.] 

g. 2. i. 

vends tat pac yanta paramam padam yatra • 
vigvarh bhavaty ekanadam | idarh dhenur aduhaj jayamanas 

svarvido bhyanukti I 
r virat. 

The simplest emendation in a would be venas, but to let 
venas stand and read pa§yat as in Q. is possible. In b read 
ekanldam. Reading idarii dhenur aduhaj jayamana we have 
the same pada as E.V. 10. 61. 19 d. I am inclined to think 
that the reading of d in our ms. is only a corruption of Q. 
abhy anusata vrah. 

prthag voced amrtam na vidvan gandharvo dhama paramam 

guha yat. | | • 
trini padani hata guhas* vas tani veda sa pitus pitasat. 
In a read pra tad and nu, in c nihita guhasya, and in d yas. 

sa no : 
bandhur janita sa vidharta dhamani veda bhuvanani vicva 

yatra deva i 
amrtam anagana samane dhSmann addhlrayanta [ 

In b read dhamani, in c amrtam anacjanas, and in d dhamany 
adhy airayanta. In the margin the ms. gives "to ba." 

pari vigvg bhuvana i 
ny ayam upacaste | prathamaja rtasya vgcas ivaktri bhuva- 

nestha dha : 
srarhn esa natv eso agnih 

In b read upatisthe, in c vacam iva vaktari, and for d 
dhasyur esa nanv eso agnih. 

pari dyavaprthi sadyayam rtasya ta : 
nturh vitatarh drkejarh [ devo devatvam abhiraksamanas 

samanath bandhurh ! 
vi paricchad ekah z i z 

Read: pari dyavaprthivl sadya ayam rtasya tantum vitataiii 
dree kam | devo devatvam abhiraksamanas samanarii bandhurii 
vi pary aicchad ekah z 5 z 1 z 
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7. [f. 31a, 1. 11.] 
Q. 2. 5 (in part). 

indra jusasva yahi £ura piva su I 
tagca madhog cakana carun madathah | a tva vigantu mutasa 

indra I 
prnasya kuksi vidhy agatru dhehy a nah indra jathararh 

prnasva madho : 
rasya sutasya 1 1 upa tva madesu vajo stu | indras turasad 

jaghana • 
vrtrarh sasaha gatriir mamug ca | vajrlr made somasyag* 

ti hava me i 
kiro jusasya indra syagubhin matsa madaya mahe ranaya 

z 2 z : 
Read: indra jusasva yahi gura piba sutasya madhoQ ca | 
cakanac carur madaya z 1 z a tva vicantu sutasa indra 
prnasva kuksi | viddhy acatro dhiyehy a nah z 2 z indra 
jatharaih prnasva madhurasasya sutasya | upa tva madas suvaco 
'sthuh z 3 z indras turasad jaghana vrtram sasahe catrun 
jmamug ca | vajri made somasya z 4 z crudhi havam me giro 
jusasvendra svayugbhir matsva | madaya mahe ranaya z 5 z 2 z 

8. [f. 31b, 1. 1.] 

Q. 4. 3. 

ud itye kramam trayo vyaghrah puruso vrkah hrg veda 

suryo hrg devo : 
vanaspatir hrn manavantu gattravah paramena patha vrka 

pare : 
na stenor arsatu | tato vyaghras parama aksau ca te hanu 

ca te vyaghrarh : 
jambhayamasi | at sarvan vrftsatin nakham yat sarhnaso 

vi yan na : 
so na samnasa | puma mrgasya danta upagirna u paristayah 

vyaghrarh I 
datutam vayarh prathamarh jambhayamasi | ad iku stenam 

ahyarh yatu : 
dhanam atho vrkam. | naivaraspasain na grhas parag cara 

dvipac catu i 
spanto ma hihsir indrajas somajasih z ofn indrajas somajai 
asih z 3 z 
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Read: ud ito ye 'kraman trayo vyaghrah puruso vrkah | hrg 
devas suryo hrg vanaspatir hrii me namantu Qatravah z 1 z 
paramena patha vrkah parena steno arsatu | tato vyaghras 
paramena z 2 z aksyau ca te hanu ca te vyaghra jambhayamasi \ 
at sarvan vingatim nakhan z 3 z yat sarimamo na vi namo vi 
yan namo na sarimamah | murna mrgasya danta upagirna u 
prstayah z 4 z vyaghram datvatam vayam prathamam jam- 
bhayamasi | ad ittha stenam ahim yatudhanam atho vrkam 
z 5 z -f-naivaraspasain na grhas parag cara dvipac catuspanto-{- 
ma hinsir indrajas somaja asi z 6 z 3 z 

In st. 1 hiruk, as in Q., might just as will be written. If 
st. 2 and 3 were combined we would have a hymn of five 
stanzas, the norm of Bk. 2. In st. 6 we get good meaning by 
writing dvipac catuspan no ma ° ° ; the meter is correct without 
no: parag cara is a good ending for pada b, but the rest 
seems hopeless. 

9. [f. 31b, 1. 9.] 
Q. 1. 34. 1 (partly). 

yam vlru madhujata madhune tva panamasi | : 
madhor adhi prajato si sa no madhumadhas krdhih jihva- 

yagre me : 
madhu jihvamule madhulakam | yatha mam kaminy aso 

yam vai 
va mam anv a yasi pari tva paritannuteyaksanakam avi i 
dvise | yatha na vidvavahi na vibhavava kada cana rajni ! 
vruhi varunayagvaya purusaya ca | patha me pathye revati i 
jayam a vaha sadhuna | jayam me mittravaruna jayam I 
devi sarasvati | jayan me agvinaubha dhattam puskarasrjal 
z 4 z 

Read: iyaih vlrun madhujata madhune tva khanamasi | 
madhor adhi prajatasi sa no madhumatas krdhi z 1 z jihvaya 
agre me madhu jihvamule madhulakam | yatha mam kaminy 
aso yam va mam anv ayasi z 2 z pari tva paritatnuneksunagam 
avidvise | yatha na vidvisavahe na vibhavava kada cana z 3 z 
rajne vrubi varunayagvaya purusaya ca | patha me patye revati 
jayam a vaha sadhuna z4zjayam me mitravaruna jayam me 
devi sarasvati | jayam me acjvinav ubha dhattam puskarasraja 
z 5 z 4 z 

For st. 5 cf. below, 35. 5. 



198 L. C. Barret, [1910. 

10. [f. 32 a, 1. 1.] 

Q. 2. 9. 

dacavrksa samcemam ahinsro grahyac ca | atho yenarh 

vanaspate I 
jlvanarii lokam un annaya | 

Read muiicemam in a, enarii in c, and lokam unnaya in d. 

yac cakara mu niskarat sa eva suvisa I 
ktama sa eva tubhyam bhesajam cakara bhisajati ca | 

Read sa (for mu) in a, subhisaktaniah in b, and bhesajani 
in d (or possibly with Q. bhisaja Qucih): but bhisajati ca 
might stand. 

catarh te devavi : 
dam vrahmanam ud vlvrdha catarh te bhy ottamam avidarh 

bhumyam adhi | 
Read deva avidan in a, vrahmana uta vlrudhah for b; 'bhy 
uttamam avidan in cd. 

aga! 
d ud agad ayam jlvanarh vratam apy agat. abhuta putra- 

narh pita i 
nfnarh ca bhagavattama 

Read abhud u in c, and bhagavattamah in d. 

adhltam adhy agad ayam adhi jivapuragat. : 
fatarh te sya vlrudhas sahasram uta bhesajah z 5 z anu- 

vakam 2 z i 

Read: adhitim adhy agad ayam adhi jivapura agat | gataiii 
te 'sya vlrudhas sahasram uta bhesaja z 5 z 5 z anuvakah 2 z 

11. [f. 32 a, 1. 8.] 

Q. 2. 4. 

dlrgh5yutvatha vrhate ranaya rsyambho rksamanas sadaiva | 

ma: 
nis sahasravlryas pari nas patu vifvatah 

Read in a °yutvaya, in ab ranayarisyanto raksamanas; 
patu in d. 

idarh viskandham sate • 
ayam raksopa badhate | ayam no vifvabhesajo jafiginas 

patv ahha : 
sah I 
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Read sahate in a; raksan apa seems best in b. Our ms. 
here spells the name of this amulet with a nasal instead of 
jaflgida as in QL; I am retaining it as possible peculiarity of 
the Ppp. 

devair dattena manina janginena mayobhuvah viskandham 

sarva : 
raksansi vyayama samahe | 

For b read jafiginena mayobhuva; for d vyayame sahamahe. 

khanag ca tva janginag ca viskandhad a | 
bhi muficatam | aranyad aty adyatas krsyanyo rasebhyah 

z i z ! 

Read: §anac, ca tva janginac, ca viskandhad abhi muncatam | 
aranyad anya abhrtas krsya anyo rasebhyah z 4 z 1 z 

In a canas, the reading of Q., seems better; but khanas is 
not impossible. 

It will be noted that our st. 1 is composed of hemistichs 
which are st. lab and st. 2c d in Q.; "Whitney suggests that 
the two hemistichs between have fallen out in the ms.: insert- 
ing them would bring this hymn to the norm of five stanzas. 
They read manirii viskandhadusanam jangidam bibhrmo vayam, 
and jafigido jambhad vicarad viskandhad abhicocanat. 

12. [f. 32 a,, 1.14] 

Q. 2. 26. 

yeha yantu pagavo yeyur vayur yasam mahataram tujosa | 

tvasta ye i 
sarii rupayeyani veda asmifis tarn gosthe savita ni yacchat. 1 1 
Read eha and ye pareyur in a, yesarii sahacararii jujosa in b; 
in cd rupadheyani vedasmin tan. 

imam gostham pagavas sath sravantu vrhaspatir a naitu 

prajanam. ( si : 
nivali nayatv agram esam ajinmukhe anumatir ni yacchat. | i 
Read nayatu prajanan in b, agram in c: probably ajimukhe 
in d. 

sarh sarii sravantu pagavas sam agv5 huta paurusah sarh 

dhanyasya spha : 
tibhis samsravena havisa juhomi | 

In b read agva uta purusah; in c we probably have only a 
corruption of dhanyasya ya sphatis, which is the reading in Q. 
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sath sihcami gavam ksT i 
[f. 32 b.] ram sam ajyana balarh rasarh sarhsiktasmakarh vira 

mayi gavag ca gopa • 
tau 

Read sincami in a, ajyena in b, samsikta asmakaih in c. 
In the top margin of f. 32 b is written garh ream . 

ahnami gavam ksiram aharsam dhanyarh rasarh aharisam 

asmakaih ! 
viran a patnlm edam astakam z 2 z 

Read: a harami gavam ksiram aharsam dhanyam rasam | 
aharsam asmakam viran a patnlm edam astakam z 5 z 2 z 

13. [f. 32 b, 1.3.] 
Q. 3. 14 

sarh vat srjatv aryamS sam pu: 
sS sam vrhaspatih sam indra yo dhananjaya iha pusyati 

yad vasu ] i 
In a read vas, in c dhanamjaya; in d read pusyata as in Q., 
or pusyatu as Whitney suggests. 

ihaiva gava yeneho saka iva pusyata | iho yad ya pra 

jayadhvarh ma : . 
yi sathjnanam astu vah 

In ab read etaneho; in c I would incline to the reading 
gavah for yad ya. 

maya gavo gopatyas sacadhvam mayi vo gostha ihai 
posayati | rayas posena bahula bhavantlr jiva jiva : 
ntir upa va sadema | 

In a we might read gopatayas (= bulls), but gopatina as in 
Q. is better; read jlvantir upa vas sadema in d. 

sarh vo gosthena susada sam rayya sarh sapustya a i 
harjatama yan nama tena mas sam srjamasi [ 
Read aharjatasya in c, and tena vas in d. 

samjananarh vihrtam a : 
smin gosthe karisinlrh bibhratis somya havis svavefa sa eta : 
nah z 3 z 

Read: samjagmana avihruta asmin gosthe karisinih | bibhratis 
somyam havis svave^a ma etana z 5 z 3 z 

This stanza and the first appear MS. 4. 2. 10; the readings 
of st. 5 a and d are similar to those in MS. 
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14. [f. 32b, 1. 11.] 

Q. 2. 32. 

udyann adityas krimin hantu suryo nimrocarh ra9mi : 
bhir hantu ye ntas krimayo gavi nah 

Read adityas in a, nimrocan in b, and 'ntas and gavi in c. 

yo dvigirsa caturaksas krimi i 
5 ?argo arjunah hato hatatrata krimin hatamahata hatacvasa| • 
In b read krimis sarafigo, in c hatabhrata krimir, and for 
d hatamata hatasvasa. 

hato raja kriminam utai*arh sthapacir hatah j hataso sya 

vesa : 
so hatasas parivecasas 

In b read utaisam sthapatir, in c 'sya ve^aso; in d pari- 
veQasab. 

pa te 95rnami frftge yabhya yattarh vi : 
tadayasi | atho bhinaddi tarh kumbharh yasmin te nihatarh 

visam | : 
In a read pra te grnami, for b yabhyam vitudayasi; in c 
bhinadmi, and in d nihitam visam. 

a I 
ttrivat tva krme hanmi kanvavaj jamadagnivat. agastyam 

vrahmana i 
sarve te krimayo hatah z 4 z 

Read: atrivat tva krme banmi kanvavaj jamadagnivat | 
agastyasya vrahmana sarve te krimayo hatah z 5 z 4 z 

15. [f. 32 b, 1. 18.] 

Q. 2. 31. 

indrada ya mahi drsa I 
[f. 33 a.] t krimer vigvasya tarhani taya pina^ma sarh krmlrh 

drca vakhalvafi iva | dr I 
stam adrstam adruham atho kuriram adruham | alganduna 

sarva galulanai 
krimana vacasa jambhayami | alganduna hanmi mahata va- 

dena: 

dunaddunarasa bhuvam I srstam asrstl ny akilasi _ _ ya I 

1 . . . ... j vacan J 
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tha kriminam nyakhilagchavataih atvaharhtnyaham cirsa- 

nyam a ■ 
tho parcvayarh krmim avaskavam yaram krimina vacasa 

jambhayama i 
si | ye krimayas parvatesu ye vanesu | ye osadhlsu pagusv 

apsv antah I 
ye smakarii tanno sthama caktrir indras tan hantu mahata 

vadhena | 5 zi 
z a 3 z 

Read: indrasya ya mahi drsat krimer vicvasya tarhanl | 
taya pinasmi saiii krimln drsada khalvail iva z 1 z drstam 
adrstam adruham atho kuriram adruham | algandun sarvan 
galulan krimin vacasa jambhayamasi z 2 z algandua hanmi 
mahata vadhena duna aduna arasa abhuvan | srstan asrstan 
ni kirami vaca yatha kriminam -{-nyakhil acchavataih-j- z 3 z 
anvantnyam girsnyam atho parsteyam krimin | avaskavam 
vyadhvaram krimin vacasa jambhayamasi z 4 z ye krimayas 
parvatesu ye vanesu ya osadhlsu pa§usv apsv antah | ye 'smakarii 
tanvo sthama cakrur indras tan hantu mahata vadhena z 5 z 
5 z anuvakah 3 z 

The reading of our ms. in st. 3 c does not force upon us 
anything different from the reading of Q., — <jistan acistan 
ni tirami; and in st. 3d we probably have only a corruption 
of the reading of Q., — nakir ucchisatai. 

16. [f. 33 a, 1. 9.] 

Q. 2. 27. 

yac catfn sanjayat sahamanabhibhur asi j samun pratiprago : 
jayarasa krnv ovadhe | suparnas tvamn avidadat sukhacas 

tvakhanam na :' 
sa I indras tva cake hvo asurebhyas taritave | payas indro 

vy asnan ha :' 
ntava asurebhyah | tayaham gatfn saksiye indrac calavrkan i : 
va rudra jalajabhesaja nilaf itva karmakrt. prsnarh durasyato i 
jahi yo smafi abhidasati | tasya prsnarh jahi yo na indra- 

bhida i 
sate I adhi no vruhi gaktibhis pragi mam uttararh krdhi 

z 1 z : 
Read^ ya Qatrun samjayat sahamanabhibhur asi | samun 
pratipraco jayarasan krnv osadhe z 1 z suparnas tvanv avindat 
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sukaras tvakhanan nasa | indras tva cakre bahav asurebhyas 
starltave z 2 z patam indro vy acnad hantava asurebhyah | 
tayaham catrun saksya indras salavrkaii iva z 3 z rudra jalasa- 
bhesaja nilagikhanda karmakrfc | pragam durasyato jahi yo 
'sman abhidasati z 4 z tasya pracam tvam jahi yo na indrS- 
bhidasati | adhi no vruhi caktibhis pra<ji mam uttaram krdhi 
z 5 z 1 z 

In Q. the second hemistich of st. 1 is used as a refrain for 
six stanzas to which our st. 5 is added as a seventh; it is not 
beyond our ms. to fail utterly to indicate a refrain, but I have 
preferred to arrange in five stanzas. For st. la Q. has nee 
chatrun pra<jam jayati; elsewhere our ms. follows it closely. 

17. [f. 33 a, 1. 16.] 

Q. 2. 30. 

yathedam bhumyadi vatas trnam mathayathi | eva magnami 

te mano yal 
tha mam kamity aso eva mam atvayasi | 

In a read bhuraya adhi, in b mathayati; in c mathnami, in 
d kaminy, and in e mam abhyayasi. 

yemagam patikama i 
janikamo ham agamam. agvas kanikradad yatha bhagenaham 

saha ! 
gamam j 

In a read eyam agan, in b 'ham agamam; in d sahagamam. 

sa cen nayatho agvina kamina sarii ca nesitah sarvaii 

ma i 
[f. 33 b.] nasy agmata mam caksunsi sama vrata | 

In a read sam cen, in b nesathah; for cd we may read 
sain vam manansy agmata sam caksunsi sam u vrata. 

yad antaram tada bahyam yad bahyam tad anta i 
ram. kanyanam vifvarupanam mano grnadh osadhe | 

In a read tad; in d grhnitad is probably nearest to the 
reading of the ms. ; — Q. has grbhaya. 

yas suparna raksa : 
na va na vaksana va ttratanpitam manah | galyeva gulma- 

lum yatha | I 
z 2 z. 

VOL. XXX. Part III. 15 
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Head: yas suparna raksana va yas suparna vaksana va | 
tatra ta arpitam manac calya iva kulmalam yatha z 5 z 2 z 

This version of this stanza is fully as good as the version 
in Q. but it does not help to relieve the obscurity. 

18. [f. 33 b, 1. 4] 
Q. 6. 38. 

sifthe vyaghra uta ya prdakau tvisir agnau vrahmane surye : 
ya | indrarh ya devi subhaga vavardha sa a naitu varcasa 

sarhvi : 
dana | 

Read vrahmane in b; in d we might read sa a na etu, but 
sa na aitu, as in Q., seems much better. 

ya hastini dvipini ya ya hiranyaye tvisir agvesu pii I 
rusesu gosu | indrarh ya devi subhaga vavardha sa a naitu 

varca : 
sa sarhvidana | 

In a read dvipini ya hiranye: d as in st. 1. 

ya raj any e dundubhav ayatayarh tvisi i 
r a9venayarh stanayitna gosu ya indrarh ya devi subhaga 

vava i 
rdha sa a naitu varcasa sarhvidana | 

In b we may safely read stanayitnor ghose, but for acvenayam 
I find nothing satisfactory, — unless perhaps agrinayam; to omit 
ya after ghose would improve the metre. Read d as in st. 1. 

rathe aksisu paribhasva v5 i 
je parjanye vate varunasya 9iisme | indram ya divl subhai 
ga vavardha sa a netu varcasa sarhvidana j 
In a read aksesu vrsabhasya vaje; d as in st. 1. 

ya rudresu ya I 
vasusv adityesu marutsu ya | tvisir ya vigvesu devesu sa nai : 
tu varcasa sarhvidanam. z 3 z 

Read: ya rudresu ya vasusv adityesu marutsu ya tvisir yiq- 
vesu devesu | indram ya devi ° ° ° ° sarhvidana z 5 z 3 z 

This restoration of st. 5 is not entirely satisfactory but is 
fairly plausible; it has no parallel in Q. or in TB. 2. 7. 7. 1 
and 2 where the rest appears. 
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19. [f. 33 b, 1. 14.] 

yadi gadanam yadi na : 
vyanam nadinarii pare nrpatis sakha nah vicve devaso abhi I 
raksatemarh yatha jivo vidatham a vidasi | yady avare ya i 
di vagha pare yadi dhanvini nrpatis sakha nah yady at sudr : 
tyarh yadi samrtyam nrpatis sakha nah adhasparmyatam 

adhane : 
[f. 34 a.] bhavanv ena suryarh maghavanam prtanyarh vicve 

devaso bhi raksatemarh | ya I 
tha jivo vidatham a vidasi | imam mrtyu mainam hinsir 

yo marh : 
hrdam anu saca gopa | yo maharh pipanti yom aham pi- 

parmi su : 
prajasa varh maghavarh surir astu z 4 z 

Read: yadi gadhanam yadi navyanam nadinam pare nrpatis 
sakha nah | vigve devaso abhi raksatemam yatha jivo vidatham 
a vidasi z 1 z yady avare yadi vaccha pare yadi dhanvani 
nrpatis sakha nah | vigve devaso ° ° z 2 z yady at svadhrtyam 
yadi samrtyam nrpatis sakha nah | vi§ve devaso ° • z 3 z 
-[•adhasparmyatarii adhane bhavanv ena suryam maghavanam 
prtanyam^- | vigve devaso ° ° z 4 z imam mrtyo mainam hinsir 
•f-yo mam hrdam anu saca gopa | yo mam piparti yam aham 
piparmi-f- suprajasam maghavan surir astu z 5 z 4 z 

For st. 4ab we might perhaps write adhas patyantam 
adhare bhavantu ye nas surim maghavanam prtanyan; but one 
could hardly insist upon it. 

20. [f. 34 a, 1.4.] 

ima navam a rohata i 
acchidrarh parayisnuvam nara9ahsasya ya grhe gataritra 

bhagasya : 
ca I upadho gulguna yaksmas sarhtv aghnya | rudrasyesva 

yatudhana : 
n atho rajno bhavasya ca rudra vaigate dvipadam catus- 

padarh tayor va I 
yam aguvake syama | paktrir vithvl pratibhusanti no vayarh de : 
vanam sumatau syama | pratici nama te mata gatavaro ha te : 
pita I tato ha jajnise tvam amirity arundhati mata nama : . 
si matrtau amrtasyaiva vasi arundhati tvarh sarvam abhiji : 
vam adhayudham. z 5 z anu 4 z 

15* 
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For the first stanza we may read, imam navam a roha- 
tacchidram parayisnvam | naracansasya ya grhe cataritra 
bhagasya ca. With much hesitation the following is proposed 
for the second stanza: upabaddha gulgulunayaksmas santv 
aghnyah | rudrasyesva yatudhanan atho rajiio bhagasya ca. 

To emend the rest and divide it into stanzas seems im- 
possible; but a few points are clear. A stanza probably ends 
with vayam devanam sumatau syama, and for the first pada 
of this we might read rudro va icate catuspadam; for the 
other two padas I can suggest nothing. Beginning with pratici 
we have three good padas of eight syllables each; in the rest, 
which amounts to about one stanza I can suggest only the 
possibility of reading matrto amrtasyaivasi. 

We seem to have here a charm for protection of cattle; 
and there are indications of the use of an amulet. 

21. [f. 34 a, 1. 12.] 
Q. 2. 36. 

a no agne sumatim ska i 
ndaloke idamarh kumaryam ma no bhagena justa varesu suma ! 
nesu valgur osaih patyS bhavati snurhbhageyam | 

In ab we may probably read with Q. sambhalo gamed 
imam kumarim saha no ; in c read samanesu and in d bhavati 
subhageyam. 

yam agne narl pa : 
tim videstas somo hi raja subhagaih krnotu suvana putra I 
n mahisl bhavasi gatva patirh subhage vi raja | 

In a read iyam and videsta, in b subhagam krnoti; in d vi 
rajah. 

somoju : 
[f. 34 b.] sto aryamna sarhbhrto bhaga dhatur devasya satyena 

krnomi patirvedanam. 1 1 : 
For ab read somajustam vrahmajustam aryamna sambhrtam 
bhagam, and in d pativedanam. Perhaps however the nomina- 
tive may stand in ab. 

yathakhamrarh maghavam carur esu priyo mrganam susada 

babhuva | yam: 
vayam justa bhagasyastu sampriya patyaviradhayanti 

For a read yathakharo maghavan? carur esa; in c iyam 
vadhu. 
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bhagasya na i 
vam a ruha purnam anuparasvatuh trayopah pusahitam 

yas pati I 
s patikasyam 

In a read roha, in b anupadasvatim ; for c tayopa pusahito, 
and in d pratikamyah. 

idaih hiranyam gulguluv ayas ukso atho bhaga j e : 
te patibhyas tvam adhuh patikamaya vettave z i z 

Read: idam hiranyam gulgulv ayam aukso atho bhagah | ete 
patibhyas tvam adus pratikamaya vettave z 6 z 1 z 

22. [f. 34 b, 1.6.] 

Q. 3. 17 (in part). 

yunakta : 
sira vi nu yuga 7 tanotu krte ksettre vapateha bajam j vira- 

jas su : 
nistas sabharagchin no nediya it srnyah pakvam a yuvarh sf : 
ra yumjanti kavayo yug§ vi tanvate pfthak. dhfra devesu su: 
mnayo anudvahas purusa ye krnanti | langalarh phalam su : 
mana jisphatya gunarh kenago anv etu vaham §unam phalo 

vina: 
dann ayatu bhumim gunaslra havisa yo yajatrai supippala : 
osadhayas santu tasmai funan naro lSngalena anadudbhih i 
parjanyo bijam irya do | hinotu gunasirS kr : 
nutarh dhanyena indrah sitam ni grhnatu t5ih pusS mahyam 

raksa : 
[f. 35 a.] ntu s5 nah payasvatl duham uttaram uttaram sa- 

mam | lid asthad rathajid go I 
jid afvajid dhiranyajit siinftaya parlvrtah | ekafcakrena savi : 
t§ rathanorjo bhagais prthivin ety aprnarh z 2 z 

There are just 24 padas here but they do not fall readily 
into stanzas; the first two are st. 2 and 1 in Q. but our second 
adds a pada to Q. 1: our third must end with santu tasmai 
but this gives five padas the first of which seems out of place 
here; in st. 4 it seems almost necessary to insert a pada b in 
accord with MS. "We may read as follows: 

yunakta sira vi nu yuga tanota krte ksetre vapateha bijam | 
virajac cnustis sabhara asan no nediya it srnyah pakvam a 
yuvan z 1 z sira yunjanti kavayo yuga vi tanvate prthak | dhira 
devesu sumnayav anadvahas purusa ye krnvanti z 2 z -}-lan- 
galam phalam sumanaji sphatya-{- cunam kinaco anv etu vahan 
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cunam ph&lo bhindann etu biiumim | cunasira havisa yo yajatai 
supippala osadhayas santu tasmai z 3 z cunam naro langale- 
nanadudbhir bhagah phalaih slrapatir marudbhih | parjanyo 
bljam iraya no hinotu cunasira krnutam dhanyam nah z 4 z 
indrah sitam ni grhnatu tarii pusa mahyam raksatu | sa nah paya- 
svatl duham uttaram-uttararii samam z 5 z ud asthad rathajid 
gojid acvajid dhiranyajit sunrtaya parlvrtah | ekacakrena savita 
rathenorjo bhagais prthivlm ety apj-nan z 6 z 2 z 

Stanzas 1, 2, 3, and 5 here are 2, 1, 5, and 4 in Q.; the 
other two appear MS. 2. 7. 12 and elsewhere. The omission 
of 4b can easily be accounted for by the similarity of endings. 
It might be a better arrangement to put the colon after sum- 
nayau and take langalaiii ° • in as st. 2e. 

23. [f. 35 a, 1. 3.] 

gavarh grha : 
nam rasam osadhinam anujyestharh varca ayur vikalpyas 

ma ma hinslh : 
pitaro vardhamano bhadra gacchansim abhi lokam ehi | 

Read osadhinam in a, vikalpayah in b: for c I am inclined 
to propose ma ma hinsisuh pitaro vardhamana, although the 
second person in d makes somewhat against this; in d I 
believe an§ain is the third word so we might read bhadra 
gacchancam abhi lokam ehi, though bhadram would seem better 
in some respects. 

yadidarh bhaktam ! 
yadi va vibhaktam ksettrarh devanam yadi va pitfnam | 

ud u surya i 
ud ite diva manusyavag chiva no stii prthivi uta dyauh. 

With ksetram in h the first hemistich may stand: at the 
end of c one naturally thinks of the contrast, gods and manes, 
so we might read ete deva manusya va or ud it te ° °; for d 
civa no 'stu prthivy uta dyauh. 

urjo varh : 
bhago vara prthivyarh devair dvaro vrahmana vath dhara- 

yami | givam 9a i 
gmam avasanam no stu ratirh devebhih pitrbhir manusyaih 
In a I think bhagam should be read, and varaya seems 
possible; in b perhaps devlr would be good: read c stu in c, 
and in d ratir might stand. 
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vicvavaso i 
stv asadanam kulayam gandharva sovedaso mahyam ucuh 

ma ma hifi i 
sic cheva dhlyanta heto cantarh himas pari dadhmo manu- 

syam 
In a I think we may read 'stv asadanam kulayam, in b 
gandharvas suvedaso: in c if we have second person we should 
write ma ma hinslc civa, but hinsic chiva if third person; I 
do not think hetoc is possible; at the beginning of d catam 
himan is probable. 

rudra utse sa i 
dam akslyamane deva madanti pitaro manusyah yam bhago 

bhai 
gapatec ca deva urviras tarya caradas tarema z 2 z. 

Read: rudra utse sadam akslyamane deva madanti pitaro 
manusyah | yam bhago bhagapatic ca deva -f- urviras tarya -J- 
caradas tarema z 5 z 3 z 

In some respects these stanzas seem to have a connection 
with funeral rites, but their meaning and intent is wholly 
unclear; the corrections proposed are based almost entirely on 
palaeographic possibility and cannot be regarded as compel- 
ling, or even satisfactory. 

24. [f. 35 a, 1 13.] 

yam a :' 
smin yaksmas puruse pravista isitam daivyam saha | agnis 

tam ghr ! 
tavodano apa skandayatv atiduram asmat. | so nyena sap 

rgchatam I 
tvam asmai pra savamasi | yas tva yaksmo devesita isitas 

Pi ; ' 
[f. 35 b.] trbhig ca yah tasmat tva vigve deva muncantu pary 

ahhasah te te yaksma : 
m apa skandayatv adhi | ya tvam eno nyakrtam yada tvam 

akrtam ahrtah ta : 
smat va vigva bhutani muncantu pary ahhasah | tani te 

yaksmam apa : 
skandayatv adhi yad va sadrga yad va cakara nistya tasmat 

tva pr I 
thivl mata muflcatu pary ahhasah sa te yaksmam apa 

skandayatv adhi | I 
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apaskandena havisa yaksman te nacayamasi | tad agnir 

aha tad u : 
soma aha vrhaspatis savita tad indrah te te yaksmam apa 

skandaya : 
tv adhiduram asmat. so tyena maprgchatam tvam asmai 

pra suvamasi z\ 
z 3 z. 

Read: yo asmin yaksmas puruse pravista isitam daivyam 
sahah | agnis tarn ghrtabodhano apa skandayatv atiduram 
asmat | so 'anyena samrcchatam tvam asmai pra suvamasi z 1 z 
yas tva yaksmo devesita isitas pitrbhic. ca yah | tasmat tva 
vi<jve deva muncantu pary anhasah | te te yaksmam apa skan- 
dayantv atiduram asmat z 2 z -j-yat tvam eno 'nyakrtam yad a 
tvam akrtam ahrtah-J- | tasmat tva vigva bhutani muncantu pary 
anhasah | tani te yaksmam apa skandayantv atiduram asmat 
z 3 z yad va dadar^a yad va cakara nistyam | tasmat tva 
prthivl mata muncatu pary anhasah | sa te yaksmam apa skan- 
dayatv atiduram asmat z 4 z apaskandena havisa yaksmam te 
nacayamasi | tad agnir aha tad u soma aha vrhaspatis savita 
tad indrah | te te yaksmam apa skandayantv atiduram asmat | 
so 'nyena samrcchatam tvam asmai pra suvamasi z 5 z 4 z 

The first stanza appears in the Parigistas of the AV. lb. 
1. 5. In stanza 3ab the sense seems to be "whatever sin or 
evil has laid hold on thee ; " as a possibility consider yat tvam 
eno 'nyakrtam yad a tvam akrtam ahrtam. The two padas 
which stand at the end of 1 and 5 should doubtless stand at 
the end of the others also. 

25. [f. 35b, 1. 9.] 
agne agra indra bala aditya ya ido iduh yudho : 
idhi pratisthitaya hota jaitraya juhuti | abhiyuktasya pradhane : 
naya vo rdharam icchatam havlsy agre vidyatarh prati- 

grhnata juhvatam: 
jayatra rajfia varunena jayatra rudrena kefina | bhavena ji • 
snuna jayeta parjanyena sahlyasa astra tarh prena vrhhata : 
astra sarvye ni yudhyata | gandharvena tvisimata rathena 

upayo i 
dhina | sinlvaly anu matir vahafvan isaiiginah jayanto 

bhil 
prathatamitrarh sakam indrena medina z 5 z anuvakam 

5 z = 
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For the first hemistich of st. 1 no reconstruction works out 
satisfactorily but for the second hemistich we might read yudho 
adhi pratisthit&ya hota jaitraya juhoti. Pada a of st. 2 seems 
good as it stands but the rest seems past mending. For the 
other three stanzas the following reading may be found accept- 
able: jaitra rajna varunena jaitra rudrena kecina | bhavena 
jisnuna jayeta parjanyena sahiyasa z 3 z astra -j-tam prena-f- 
vrnhatastra sarvena yudhyata | gandharvena tvislmata ratheno- 
payodhina z 4 z sinivaly anu matin vahacvan isanginah | jayanto 
'bhi prathatamitran sakam indrena medina z 5 z 5 z anuva- 
kah 5 z 

Possibly mandrena might stand in st. 4a; and in st. 5b 
isvafiginah might seem a good reading. This is surely a charm 
for success in battle. 



26. ff 35b, 1 17.] 

yat svapne ni jagattha yad va ?epise nrtam agnis tat tas- 

mad enaso •' 
[f. 36 a ] vrahma muncatv ahhasah yad aksesu dudrohitam 

yad va mitrebhyas tvam somas 

tvai 
tasmad enaso vrahma muncatv anhasah yada kumaras 

kumaresu yad va jyayai 
s taresu nimeta krtva cepise tagat krnvo agadam fivam | 

pratldiniphalam i 
ha tvam apamarga babhuvyathah sarvam gaccha patham 

adhi maryo yavaya tvam | I 
pra apamarga osadhinaih vigvasam eka ut pati tena te 

mrjum asthi i 
tarn atha tvam agadac carah z i z 

Read: yat svapne ni jagantha yad va ^epise 'nrtam | agnis 
tva tasmad enaso vrahma muncatv anhasah z 1 z yad aksesu 
dudrohitha yad va mitrebhyas tvam | somas tva tasmad ° ° ° 
z 2 z yat kumaras kumaresu yad va jyayans turesu | -{-nimeta 
krtva Qepise -j-tacat krnvo -J- agadam givam z 3 z pratlcinaphalo 
hi tvam apamargo babhuvitha | sarvan mac chapathan adhi 
variyo yavayas tvam z 4 z apamarga osadhinam vi^vasam eka 
it patih | tena te mrjma asthitam atha tvam agadac. cara 
z 5 z 1 z 
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In st. 2d it would probably be safe to read krnve. St. 4 
occurs Q. 7. 65. 1, and st. 5 is Q. 4. 17. 8. 

27. [f. 36 a, 1. 6.] 

g. 19. 36. 

gatavaro anfnagad raksamam raksan ! 
si tejasa j aroharh varcasa saha manir dunamagatanarh 

In b read yaksman raksansi, in c arohan, and in d durna- 
macatanah. 

grfigabhyam rakso : 
nudate mulena yatudhanyah | madhyena yaksmam badhate 

nainam papmati tatrati | i 
In a read cjngabhyam, an d in d papmati tarati. 

ye yaksmaso arbhaka mahaihco ye ca gapathinah | sarvan 

dunnamaha mani I 
g gatavaro aninagat. 

In b read mahanto, and perhaps we should read Qabdinah 
as in Q.; in c read durnamaha. 

gatarh vlrani janayag chatarh yaksmann amavapat. I 
dunnastris sarvas tridhva apa raksansy apakramlm. | 

In a read viryani janayan, as suggested by Whitney; for b 
§atam yaksman apavapat: for cd durnamnas sarvans trdhvapa 
raksansy apakramlt. 

gatam aharh dunnamani : 
nam gandharvapsarasarh gatarh gatarh sunvatlnarh gata- 

varena varaye z 2 z: 

Head: Qatam aham durnamnlnam gandharvapsarasam §atam | 
^atam ca Qvanvatinam gatavarena Yaraye z 5 z 2 z. 

28. [f. 36 a, 1. 13.] 

Q. 6. 71, with additions: TA. 2. 6. 2. 

vigvarh vijmi prthivava pustam ayad ayatu prati grhnamy 

annarh vaigvanarasya ma: 
hato mahimna agnis tad vigva suhitarh krnotu | 

For this stanza cf. MS. 4. 11. 1. In a read vivyajmi prthivlva, 
in b anyad ayat; in cd mahimnagnis tad vigvam suhutam. 
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yad annam adbhir bahudha: 
virupam vasu hiranyam agvam uta gam ajam avim yad 

annam admy anrtena de : 
va udasyan uta va karisyan. | 

In a read admi, in b vaso and avim; in c anrtena, and in 
d dasyann adasyann uta °. 

yan ma hutarh yad ahutam ajagama ya . : 
smad anna manasod rarajimi z yad devanam caksusaka- 

finagnis tad dho : 
ta suhutam krnotu j 

In b read annan; in cd it seems best to read with TA cak- 
susy ago asty agnis • «. 

jamadagnis kasyapas sadv etad bharadvajo madhv annam 1 1 i 
krnotu | pratigrhitre gotamo vasistho vifvamitro nah prati- 

ranty ayuh : 
pathena pratirady ayuh zz 3 zz\ 
Read: jamadagnis kacyapas sadhv etad bharadvajo madhv 
annam krnotu | pratigrahltre gotamo vasistho vicvamitro nah 
pra tirantv ayuh z 4 z 3 z 

29. [f. 36b, 1. 1.] 

agne yajftasya caksur edarh viddmi yathedam bhavisyati 

svaha | agne yajftasya: 
grotram agne yajftasya prana | agne yajftasyapanah agne 

yajnasyatmam agne i 
yajftasya sarva idarh vidami yathedam bhavisyati svaha 

z 4 zi 
Read: agne yajnasya <jaksur edam vidami yathedam bhavi- 
syati svaha z 1 z agne yajnasya crotram edam ° ° ° z 2 z agne 
yajnasya prana edam ° ° ° z 3 z agne yajnasyapana edam ° • ° 
z 4 z agne yajnasyatman edarii • ° ° z 5 z agne yajnasya sar- 
vam edam vidami yathedam bhavisyati svaha z 6 z 4 z 
In the margin the ms. has agni ream. 

30. [f. 36 b, 1. 4.] 

RY. 1. 89. 2, 3; 10. 15. 2 (= Q. 18. 1. 46); MS. 4. 14. 17. 

devanam bhadra sumatir rjuyatam devanam ratrir abhi nu 

ni vartatam. : 
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devSnlm sakhyam upa sedima vayam devanam ayus pra 

tirantu jiva: 
se | 
In a read rjuyatam, in b ratir abhi no; and in d deva na 

ayus. 

tan purvaya nivida humate vayam bhagarh mittram aditir 

daksam asri i 
dhim aryamnam varunam somam agvina sarasvati nas 

subhaga mayas karat. | i 
In a read humahe, in b mitram aditim and asridham; in c 
aryamanam. 

idam pitfbhyo namo astv adya ye purvaso ye parasas 

pareyiih ye parthi i 
ve rajasy a nisata ye va nunam suvrjinasi viksu 

In b read ye 'parasas pary lyuh; in c nisatta, and in d 
suvrjanasu. 

pratyanco agne sarvah ! 
patantu krtyakrte ripave martyayah kravyad etrna sa me 

mrda krivi I 
snu ma dhehi nirrter upasthe 

In a read sarvah, in b martyaya. In c kravyad and me 
mrda seem clear, and probably kravisno at the end of c; 
perhaps a subject for dhehi should be supplied before ma. 
This stanza has no parallel. 

jayassag gansad uta va kaniyasah saja: 
taggansMd uta jamigansa anadistam anyakrtam yad enas 

tan nas tasma: 
j jatavedo mumugdhi z 5 z 

Read: jyayasac, gansad uta va kanlyasas sajata^ansad uta 
jami^ansad | anadhrstam anyakrtam yad enas tan nas tasmaj 
jatavedo mumugdhi z 5 z 5 z 

31. [f. 36 b, 1.13.] 

imau padau pra haramy a grhebhyas tvasta: 
yendras pagcad indras purastad indro nas patu madhyatah 
Read svastaye in b; indras pagcad in c. 
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indram bhayam vigva: 
tah gudra ca narya ca indrah pathibhir adrava asamrddha- 

ghaya • 
vah 
Read bhayan in a, canarya in b; in cd a dravat asamrddha 



indrarh hasyatam vidhi vi nas pagan iva carat. | idamam 

pantha : 
m aduksama sugo svastivahanam | 

In a we might read hrsyatam vidhir, or possibly harsayatam; 
for b vir nas •: for cd emam pantham aruksama sugam •, 
which is Q. 14 2. 8 cd. 

yatra vifva pari dviso vrnakti: 
nindatesv antam ety anahatah paravrajata kim tat tava 

kam vaksana: 
nn iva | 

Read vicvan in a, and with ninditesv in b we have a possible 
reading. In the rest I see no good reading ; perhaps paravrnjata 
is intended. 

vicvanco yantag caphala vigvahcah parimanthinah vigvak. : 
[f. 37 a.] punarbhava mano asamrddhaghayavah z 

Read: visvanco yantu -J-Qaphala visvancah paripanthinah | 
visvak punarbhuva mano asamrddha aghayavah z 5 z. 

In a cabala would seem very good: padas cd^ occur Q. 1. 
27. 2 cd which has connections into which our stanzas evi- 
dently fit (cf. Whitney's Trans.). 

svasti vyacakagam svasti pratyuca : 
kagam svasti paridigdharh ny apa svasty apsamtah pari- 

vrajam svarija svastena sa me : 
bharad vajam svasti punarayanam z 6 z anu 6 z 
In the top margin the ms. gives svasty rca •. 
Out of this I have been unable to make anything more than 
the division of words may indicate, except that apsamtah is 
probably for apsv antah. 
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32. [f. 37 a, 1. 3.] 

ye uttara rja: 
yate madhugo madhugad adhi vedahe tad bhesajam jihva 

madhumati piva | : 
madhumat ye paurnamasi madho crngo adho puspakarh 

madhuman parvatam asi | i 
yato jatasy osadhe j garbho sy osadhlnam apam garbha 

utasitah atho soma : 
sya tratasi madhura prava me vaca | crunam vahaih madhu- 

gasya pitfnam eva : 
jagrabhah yo ma hiranyavarcasam krnomi paurusam priyarh | 

priyam ma kri 
nu devesu priyam rajasu ma krau priyam sarvasya pacyata 

uta fudra u i 
tarya z i z 

Read: ya uttarad ajayate madugho madughad adhi | vedamahe 
tad bhesajam jihva madhumati piba z 1 z madhumati paurna- 
masi madhoQ grfigo atho puspakam | madhuman parvatam asi 
yato jatasy osadhe z 2 z garbho 'sy osadhlnam apam garbha 
utasitha | atho somasya bhratasi madhuna prava me vacah 
z 3 z Qronim vaham madughasya pitpnam eva jagrabha | yo 
ma hiranyavarcasam krnoti purusam priyam z 4 z priyam ma 
krnu devesu priyam rajasu ma krnu | priyam sarvasya pacyata 
uta Qudra utarye z 5 z 1 z 

In st. la the ms. might be transliterated uttarad aja °. 
The last stanza occurs Q. 19. 62. 1. 

33. [f. 37 a, 1. 10.] 

udna vana hrda vana mukhena jihvaya vana | praplna : 
payasa vanam 

Read udhna in a, vana in c. 

vaccha se padau tatvarh vacchaksyau vamccha saktau | 

vlccham a I 
nu pra de vano nimnam var iva dhavatu z 

Read: vanccha me padau tanvam vaiicchaksyau vanccha 
sakthyau | vicim anu pra te vano nimnam var iva dhavatu z 2 z 

For ab see below No. 90. 2 and Q. 6. 9. 2; for cd cf. Q. 
3. 18. 6. 
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urdhvani te lomani tisthanty aksau i 
kamena gisyatarh simida vatsena gaur iva udhna suraiva 

pagyatarh | 
In a read tisthantv, for b aksyau kamena cusyatam; in c 
cjmivata and probably gor, in d udhnas and srjyatam rather 
than pacyat&m. 

ima i 
gavas sabandhavas samanarh vatsam akrata | hinfiati kani- 

kratir addhara ni : 
ravid vasfi 

A possible reading for c would be mahimnabhikanikratir, 
which carries one on to think of something like aravld vrsa 
at the end of d. 

grfigopasa galabhusa aghnyag carmavasini \ gavo ghrta I 
sya mataras ta vatseva nayamasi z 2 z 

Read: crngaupaga galabhusa aghnyag carmavasinlh j gavo 
ghrtasya mataras ta vatsa iva nayamasi z 5 z 2 z 



34 [f. 37a, 1. 16.] 

yag ca varcas kanyasu yag ca : 
hastisv ahitarh hiranyesu tad varcas tasya bhaksl iha var- 

casah 

Read yac ca in a and b; in d bhaksiya or bhaksiha. 

ya? ca : . 
varco rajarather yaf ca rajasv ahitarh niske rukse yad 

varcas tasya bhaksl i i 
ha varcas ah 

Read yac in a and b; d as above; in a rajarathe seems 
good. 

yad apsu yad vanaspatau yad agnau yaf ca surye j 
yajne daksi : 
nayarh varcas tasya bhaksl iha varcasah 

Read yac ca in b; d as above. 

varcasvan me mukham astu va : 
[f. 37 b.] rcasvatarhdu me firah varcasvarh vifvatas pratyan 

varcasvarh varno stu me z 

Read varcasvan in a, varcasvad uta in b; varcasvan and 
pratyan in c, and varcasvan varno 'stu in d. 



218 L.C. Barret, [1910. 

subhagam ; 
me mukham astu subhagam uta me ?irah subhago vifvatas 

pratyafi subhago va : 
rno stu me z 2 z 

Read: subhagam me mukham astu subhagam uta me cirah | 
subhago vicjvatas pratyafi subhago varno 'stu me z 5 z 3 z 

35. [f. 37 b, 1.3.] 

ud amau suryo agat sahavat ta nama ma | aharh te madhuma ! 
ti madhugam madhumattara | 

Read asau iu a, tan nama mama in b; madughan in d. 

yad girisu parvatesu gosv agvesu yan madhu | I 
surayarh sicyamanayam kflale madhu tan mayi | 
Read girisu in a. 

yatha sura ya i 
tha madhu yathaksa adhidevane yathaha gavyato mana 

eva sam abhi te : 
manah 

Read mam in d. Of. Q. 6. 70. 1 for ab. 

ya te padam padena rsyatam manasa manah pratyamcam 

agrabharh tva a • 
?vam ivafvabhidhanya | 

Read yatha in a, padenarsyatam in ab; pratyancam in c, 
and tva<;vam in cd. 

mahyarh tva dyavaprthivi mahyarh devi sarasva I 
ti I mahyarh tva madhyarh bhumya ubhav antau sam 

asyatam z 4 z 

Read: mahyam tva dyavaprthivi mahyam devi sarasvati | 

mahyam tva madhyam bhumya ubhav antau sam asyatam z 5 z 4 z 

For this last stanza cf. below, No. 90 st. 5, and Q. 6. 89. 3. 

36. [f. 37 b, 1. 9.] 

ya vaigvade : 
vir isavo ya vasunarh ya rudrasya somasya ya bhagasya | 

vifve deva i : 
savo yavatir vas ta vo agnina garmana gamayami | 
Read isavo in a. 

ya adide • 
vir isavo ya vasunarh ya rudrasya afvino yavatis tah vifve 

deva isa : 
vo yavatir vas ta vo devas savita famayati | 
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Read in b rudrasya^vinor; the visarga indicates that the 
hemistich ends with tab. and yavatis seems out of place here, 
where another genitive would be appropriate; a possible reading 
might be ya vrhaspateh. 

yas te gnisavo vata ya: 
te apam ucchrityam uta va marutsu | indrasya samna 

varunasya raja ta: 
vat suryo vrhata gamayati | 

Read for a yas te 'gna isavo vata yas te, in b probably 
utsrstyam; in c rajfia, and in d ta vas seems better than tavat. 

ma vrhy adityo ma vasubhyo ma rudraya: 
gnaye paktivaya | indrasya guco varunasya ya cucis ta vo 

devy ai 

ditig gamayati | 

In a ma bibhrhy aditya seems possible, in b parthivaya. 

yac ca vate vigvagvate yag ca rudrasya dhanvani | agni: 
s tva vasor iraganas tva sarva bhesajas karat, z 5 z anuva 7 zl 

Read: yac ca vate visvagvate yac ca rudrasya dhanvani | 
agnis tva vasor lianas tva sarva bhisajas karat z 5 z 5 z 
anuva 7 z. In cd ta and tas would improve this very un- 
certain reconstruction. 

37. [f. 37 b, 1. 19.] 

Cittirh yaktasi manasa cittin devari rtavrdhah jatavedas pra 

nas ti: 
[f. 38 a] ra agne vigvamarudbhih 

In view of MS. 2. 10. 6 it seems clear that in yaktasi we 
have the root yaj ; yaksasi might be the reading, but yaksyami 
may be worth consideration. If vicvamarudbhih is not accept- 
able, we might read vidvan or vicvan. 

yavayayavayassad dvesahsi yavamaye-l 
na havisa yas te mrta dvisvapnlyasya bhavas sa te tudanta 

etarh pral 
hinmah 

In a read yavayasmad; in c dussvapnyasya, and perhaps 
mrto rather than mrta. In Q. 19. 57. 3 occurs the phrase sa 
mama yah papas tarn dvisate pra hinmah; imitating this we 
might reconstruct dvisate tudanta ° °, and this would call for 
bhavo. 

VOL. XXX. Part nr. 16 
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yatha kalarii yatha gapharh yatharno son nayanti | eva : . 
dussvapnyam sarvas apriye sun nayamasi z 

This is Q. 6. 46. 3 (= 19. 57. 1) ; read yatharnam sam in b, 
sarvam in c and sani in d. 

araro hig gatam adya gai 
gavam bhaksiya gatam ajanam catam avinam gatam acva- 

nam purusa: 
nam tatrapi bhaksayamum amusyayanam amusyah patram 

tarn aham: 
nirrtaye preksyami tarn mrtyoh pagaye badhnyami sa baddho 

hato stu | i 
sa tato ma mocih z i z 

This prose portion falls into two parts thus giving the normal 
five stanzas to this hymn. At the beginning araro might be 
vocative of araru (cf. Q. 6. 46. 1) and hi§ might conceal some 
form of the root hid: read -j-araro hlc-j- catam adya gavam 
° • ° • purusanam tatrapi bhaksiya z 4 z 

For the rest there are similar passages in Q. 16. 7. 8 and 
8. Iff. Read: amum amusyayanam amusyah putram tarn aham 
nirrtaye presyami tarn mrtyoh pace badhnami | sa baddho hato 
'stu sa tato ma moci z 5 z 

With this hymn cf. Q. 6. 46 and 19. 57. 

38. [f. 38 a, 1. 8.] 
ye nag gapanty apa te bhavantu vrksan vai 
vrhnam api tarh jayama | bhrajlya ayus pratirath dadhanam va I 
yam devanarfa sumatau syama 

In b I think we must read vrknan api tan; the margin cor- 
rects to draghlya in c, and we must read dadhana : padas cd 
occur frequently but not together. 

krtyakrtam payasvan adargata agneh | : 
pratyasva nu dhuddhyasva prati sma raivatam dahah | 

For b, a possible reading is a dharsata agnih; in c prathasva 
and yudhyasva are probable; d can stand, but risato, or the 
like, would seem better. 

yas tva krtye pratigha: 
ya vidvan aviduso grham. | punas tva tasma dadhimo 

yatha kr : . 
krtath hanah 

In pratighaya, I think, lies the verb of the first hemistich 
and we might read pra jaghana as a possibility: in c it would 
seem safe to restore tasmai dadhmo, and in d krtyakrtam hanat. 
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punas krtyafft krtyakrte hastigrhya para naya uto tvai 
m uttama punas tatarmaiva sudanamsvam | 

Read hastagrhya in b; uto tvam uttama punas is probably 
a good pada but for d I see nothing. Padas ab occur Q. 5. 
14. 4ab. 

krtya yantu krtyakrtam vrki: 
vavimato grham stokam pakasva vardhatam ma vrvrsta | 

osadhir iva | :' 
Read: krtya yantu krtyakrtam vrklvavimato grham | stokam 
pakasya vardhatam samvrsta osadhir iva z 5 z 2 z 
Q. 6. 37. 1 d reads vrka ivavimato grham. 

39. [f. 38 a, 1. 16.] 

Vait. 24. 1. 

yat te grava bahucyuto cakro naro yad va te hastayor 

adhuksam tat tapya: 
yatam ut te nistyayatam soma rajan. z 

In a read 'cucyon, in b adhuksan; ta apyayatam tat in c. 

yat te grabna cicrdas soi 
ma rajin priyany atiga sukrta paroni | tat samjatsvajeneto: 
vardhayasva anagamo yatha sadam it samksiyema z z oni 

ana! 
[f. 38 b] gamo yatha sadam it samksiyema 

In a read gravna cicchidus and rajan, in b puruni; for cd 
tat 8amdhatsvajyenota vardhayasvanagaso • °. 

yam te tvacam babhrutam ta yonir hrdyami 
sthana pracyuto di vasuto si tasmai te soma luptam asmakam 

etad u: 
pa no rajan sukrte hvayasva | 

In a read bibhidur ySm ca yonim, in b sthanat and yadi 
vasuto 'si with yad va (as in Vait.) for hrdyam ; in c we may 
read guptam as in TB. 3. 7. 13. 3. 

sam pranapanabhyarh sam caksusa sami 
grotrena gacchasya soma rajan. | yat te vilistam sam u tanv 

ayattaj jai 
nitarii nas sangamani pathinam. 

In b read gacchasva; in c viristam sam u tat ta etaj, in d 
janitan and samgamane. 

18* 
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ahac carlrarh payasa sam etv a I 
nyo nyo bhavati varunosya | tasmai tado havisa vidhemah 

vayath syamai 
patayo rayinam. 

In a read ahac and sam ety, in b anyo 'nyo and varno 'sya ; 
in c ta indo and vidhema. 

abhyaksaranti jihvo ghrtenaga paruhsi ta: 
vardhayanti | tasmai te soma nasa yad visat vapa no raja 

sukrte hvayai 
sva z 3 z 

Read : abhiksaranti juhvo ghrtenanga parunsi tava vardhay- 
anti | tasmai te soma nama id vasat copa no rajan sukrte 
hvayasva z 6 z 3 z 

40. [f. 38 b, 1.9.] 

ihata devir ayam astu pantha ayam vo lokag garanaya • 
sadhuh idarii bavir jusamana ud ita ksipra jfia varunena 

prasuta z i 
In a read ihaita and pantha; in d ksipra rajna and prasutah. 

ihata raja varuno dadabhir devo devesu haviso jusatah krnu I 
sva pantha madayan durdibhir anena babhro mahata prthi- 

vyam. 
In a the reading of the ms. may be rdabhir. Read in a 
ihaitu; in this context dadhabhir seems to be possible but it 
is hard to give up the thought of some form or compound of 
rta; in MG. 2. 11. 17 occurs praitu raja varuno revatlbhih: 
in b jusatam ought to stand. In c read pantham, and we 
might consider drtibhir as a possibility. 

pri: 
yad dhriyad va madayan abhuftja tlrokoghanam iha ranltu | a i 
neneve gam mrjata dvisimato jahy osram gabhum ajanah 

adhrsnatah | ! 
Out of this all I can get is tvisimato jahy and perhaps 
^atrun ajanan adhrsatah. 

ye parato madhyato ye ca yanta ye apsumado nihatas tire 

agnayah : 
te devaja iha no mrdunn apag ca jihvan ubhaye saban- 

dhavah 
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Opposite the first of these lines the margin gives samcayam, 
and there is a correction to jinvan over jihvan. In a read 
yanti, in b apsusado nihitas; in c mrdann and in d ta a 
jinvan. 

idam • 
vapo hrdayam ayarh vasv aritavari iha tvam eta gakvari 

yatraivam : 
vecayamasi z 4 z 

Read: idam va apo hrdayam ayam vatsa rtavarlh | ihettham 
eta cakvarir yatraivam vecayamasi z 5 z 4 z 

This is Q. 3. 13. 7; we might read idam vasv in b; for d 
Q. has yatredam vecayami vah. 

41. [f. 38 b, 1. 18.] 
EV. 10. 159; ApMB. 1. 16. 

ud asau suryo agad ud ayarh masako: 
bhagah tenaharh vidvala patim abhy a : 
[f. 39 a.] saksi visasahih | 
Read mamako in b. 

aharh ketur aharh murdhva aham ugra visada i 
ni I named apa kradarh patis sehanaya upacara | 

Read murdhaham in a, visadani in b; mamed apa kratum 
in c and upa carat in d. 

mama putra : 
c gattruhano vo me duhita virat. | utaham asmi sarhjaya : 
patyar me gloka uttamah 

Read Qatruhano 'tho in ab; patyur in d. 

yena devas surebhyo bhavanti marmattara : 
idam utakra devasapattra kilabhuvam 

In a a good reading would be deva asurebhyo; for b read 
bhavanty amarmantarah, and for cd idam tad akri deva 
asapatna kilabhuvam. 

sapattra sapatnyaghnT i 
jayaty abhibhuvari musnamy anyasam bhagam vamo yaste- 

yafai 
m iva z 5 z anu 8 z 

Read: asapatna sapatnaghni jayanty abhibhuvari | musnamy 
anyasam bhagam varco astheyasam iva z 5 z 5 z anu 8 z 

In d vamam would be about as good as varco. This hymn 
has a sixth stanza in the other texts. 
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42. [f. 39 a, 1. 7.] 

Cf. Q. 2. 24. 
sarabhaka seragabha punar bho ya i 
nti yadavas punar hatis kimidinah yasya stha dam atta yo 

va pra : 
hi tarn utta mma sarhsamany ata gevrka gevrdha sarpan- 

sarpa : 
srokan mro jyarnyatro jarjunva paprado punar vo yanti 

yadavah | ; 
punar juris kimldinah yasya stha dam atta yo na pra | hi 

tam utva ! 
sma marhsany atta z i z 

Read: cerabhaka (jerabha punar vo yantu yatavas punar 
hetis kimldinah | yasya stha tam atta yo vah prahait tam atta 
sva mansany atta z 1 z Qevrdhaka gevrdha punar to • • | • z 
2 z sarpanusarpa • ° \ ° z 3 z mrokanumroka • ° | ° z 4 z 
fjyarnyatro jarjunva paprado-j- punar vo yantu yatavas punar 
jutis kimldinah | yasya stha tam atta yo vah prahait tam atta 
sva mansany atta z 5 z 1 z 

At the beginning of 5 it would be impossible to emend 
with any certainty; it is barely possible that jurni (Q. st. 5) 
is there and perhaps also arjuni (Q. st. 7); yet it is fairly 
clear that these should all be grouped in one stanza, and 
that they are names of male demons. Cf. our No. 91 and the 
comments. 

43. [f. 39 a, 1. 12.] 
Q. 2. 10. 

dyavaprthivi upagrute ma : 
patarh svaha | dhanayayuse prajayai ma patarh svaha | prana I 
panau mrtyor ma patarh svaha | surya caksusi ma pahi sva I 
ha | agne vigvambhara vigvato ma pahi svaha | 
Read dyavaprthivi upa§ruter: the kanda is no. 2. 

44. [f. 39 a, 1. 15.] 
Cf. g. 2. 17. 

ayurma I 
agni ayur me dha svaha varcodagner varco me dha svaha tejo : 
dagnis tejo me dha svaha | sahoda agnes saho me dha svaha \ : 
balada agnir balam me svaha z 3 z 
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Read: ayurda agna ayur me dah svaha z 1 z varcoda agne 
varco me dah svaha z 2 z tejoda agne tejo me dah svaha 
z 3 z sahoda agne saho me dah svaha z 4 z balada agne 
balam me dah svaha z 5 z 3 z 



45. [f. 39 a, 1. 18.] 

Q. 2. 17. 

ayur asya a •! 
[f. 39 b.] ayur me dhehi svaha | varco si varco mayi dhehi 

svaha | tejo : 
si tejo mayi dhehi svaha | saho si saho mayi dhehi svaha j i 
ballam asi balam mayi dhedhi svaha | 4 z 

In 1 read ayur asy Syur mayi; in 2, 3, and 4 read 'si; in 
5 balam and dhehi. 

46. [f. 39 b, 1. 3.] 

Q. 2. 18. 

picacaksl : 
nam asi picacajambhanam asi svaha | yatudhanakslnam a i 
si yatudhanajambhanam asi svaha | sadanvaksinam asi : 
sadanvajambhanam asi svaha | sapattraksinam asi sapattra I 
jambhanam asi svaha | bhratrvyakslnam asi bhratrvyajaja I 
mbhanam asi svaha z 5 z a 9 z 

Read °ksayanam in each formula, picacajambhanam in 1. 
sapatna" in 4, and bhratrvyajambhanam in 5. The kanda is 
no. 5. 

In the margin the ms. has raksamantram va agnih. 

47. [f. 39 b, 1. 8.] 

a te sauvlryarh : 
dade mayi te sauvlryam | a sauvarco dade mayi te sauvarcah 1 1 
a sautejo dade mayi te sautejah a saunrmnam dade mayi • 
te saunrmnam | a te saucukrarh dade mayi te saugukrarh 

z 1 z : 
At the beginning of 2, 3, and 4 read a te. 
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48. [f. 39 b, 1.12.] 
• Q. 2. 19. 

om agna yat te tapas tena tam prati tapa yo sman dvesti 

yam ca vaya i 
n dvismah z te haras tena tam prati hara yoh te cocis 

tena tarn prati I 
coca te rcis tena tam praty area | agne yat te jyotis tena 

tarh prati da I 
ha yo sman dvesti yam ca vayarh dvismah z 2 z 

Read: agne yat te tapas tena tam prati tapa yo 'sman 
dvesti yam ca vayam dvismah z 1 z agne yat te haras tena 
tam prati hara • • ° z 2 z agne yat te cocis tena tam prati 
coca ° • ° z 3 z agne yat te 'rcis tena tam praty area ° ° • z 4 z 
agne yat te jyotis tena tam prati daha yo 'sman dvesti yam 
ca vayam dvismah z 5 z 2 z 

49. [f. 39 b, 1. 15.] 

pracl di • 
g gayatrarh devata yad devesu pitrsu manusyecu nag caka- 

raya I 
ttarh tasyavedanam asi z svaih cemam asmad yaksa tas- 
mad ama ! 
[f. 40 a.] yetu svaha | daksina dig rathantararh devata praticl 

dig vamadevam i 
devata udlci dig yajnayajfiiyarh devata urdhva dig vrhaddeva • 
ta yad devesu manusye | gva nac cakarayattarh tasyavedanam 

asi z mum i 
cemam asmad yaksa tasmad amayatu svaha z 3 z imarh 

raksa ': 
mantrarh digdhandhanam z z 

Read: pracl dig gayatram devata yad devesu pitrsu manu- 
syesu nac cakarayattvam tasyavedanam asi | sam cemam asmad 
yaccha tasmad amayatat svaha z 1 z daksina dig rathantaram 
devata ° • • z 2 z praticl dig vamadevyam devata • • ° z 3 z 
udlci dig yajnayajniyam devata • • • z 4 z urdhva dig vrhad 
devata, yad devesu pitrsu manusyesu nac, cakarayattvam tasya- 
vedanam asi [ sam cemam asmad yaccha tasmad amayatat 
svaha z 5 z 3 z 
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These formulae are suggestive of the sphere of the Yajur 
Veda. The emendation proposed is open to a number of ob- 
jections, but it is fairly close to the ms. and offers a reasonable 
meaning. In the colophon we might read digdhanam. 

50. [f. 40 a, 1.5.] 

agnim vayam tratararh havamahe imam traya i 
tasmad yaksma tasmad amayata jusano agnir ajyasya trata i 
trayatarh svaha | 

Read ya imam trayate 'smad yak^mat tasmad amayatat | 
jusano • ' z 1 z 

mitravarunau vayam tratarau havamahe ya :' 
v ayimam traylte smad yaksma tasmad amayata jusanau 

mitra i 
varunav ajyasya tratarau trayetam svaha | 

Read yav imam trayete 'smad yaksmat tasmad amayatat | 
jusanau ° • z 2 z 

marutan vayam tratri i 
n havamahe imam trayamta smad yaksmad amayata | 

jusanau maru I 
tajyasya trataras trayantam svaha z 

Read maruto vayam tratfn havamahe ya imam trayante 
'smad yaksmat tasmad amayatat | jusSna maruta ajyasya 
• z 3 z 

agnaya ghrtapataye svaha | I 
agninagni grhebhya svaha | vajasyan agniye svaha | agnim : 
vayam svagnaya svaha | tena vrahmana tena? chandasa 

taya devataya i 
iigirasvad devebhyas svaha z z iti agnisuktam. z z • 

It is almost impossible to believe that these formulae belong 
in this place, thrust into the midst of five stanzas so sym- 
metrical; but we cannot throw them out entirely. The first 
and last are in the Concordance: in 1 read agnaye, for the 
second perhaps agninagne grhebhyas svaha can stand, vajasya 
is good at the beginning of 3 and agnaye should be read, in 
4 svagnayas is probable, and in 5 read tena for tenac; perhaps 
in 5 we should insert dhruvas sldata (or the like) before 
devebhyas, as these words appear in the numerous occurrences 
of this formula. 
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pitfn vayam bhratfn havamahe | imam trayantammabh 

yaksma tasma i 
d amayata | jusanas pitarajyasya trataras trayantam svaha z\ 
Read vayarh tratrn and the rest as in st. 3 except jusanas 
pitara. 

vrhaspatim vayam trataram havamahe imam trayatasmad 

yaksma I 
tasmad amayata jusano vrhaspatir ajyasya tratararh tral 
yatarh svaha z 4 z 

Read : vrhaspatim vayam trataram havamahe ya imam trayate 
'smad yaksmat tasmad amayatat | jusano vrhaspatir ajyasya 
trata trayatam svaha z 5 z 4 z 

51. [f. 40 a, 1.19.] 

agnirh vayam tratararh yajamahe meni: 
[f. 40 b] hana valagahanam jusano agnir ajyasya meniha 

valagaha : 
trata trayatam svaha z indrarh vayam jusana indra ajyasya z\ 
somarh vayam tratararh yajamahe menihalarh valagahanam 

jusai 
nas soma ajyasya meniha valagaha trata trayatam sva i 
ha z vicvan devafis vayarh tratfn yajamahe menighno valaga I 
ghnas trataras trayantam svaha z vrhaspatim vayarh tratararh! 
yajamahe menihalarh valagahanam jusano vrhaspati | : 
r ajyasya meniha valagaha trata trayatam svaha z 5 z : 
z anu z 

Read: agnim vayam trataram yajamahe menihanam valaga- 
hanam I jusano agnir ajyasya meniha valagaha trata trayatam 
svaha z 1 z indram vayarh ° • | jusana indra ajyasya ° ° z 2 z 
somarh vayam ° ° ° | jusanas soma ajyasya ° ° z 3 z vigvan 
vayam devafis tratfn yajamahe menighno valagaghnah | jusana 
ajyasya menihano valagahanas trataras trayantam svaha z 4 z 
vrhaspatim vayam trataram yajamahe menihana valagahanam 
jusano vrhaspatir ajyasya meniha valagaha trata trayatam svaha 
z 5 z 5 z anu 10 z 

52. [f. 40 b, 1. 9.] 

TB. 2. 7. 17. 

ye kecinas prathamas satram asita yebhir abhrtarh i 
yad idarh vi rocate bhyo juhomi ha visa ghrtena agvan gomal 
man ayam astu virah 
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In a read asata, in c tebhyo ; in cd ghrtenacvavan goman • ° 
virah. Our pada d is very nearly Q. 6. 68. 3 d ; TB. has rayas 
posena varcasa saiii srjatha. 

nante ranas tapaso mucyate sudvinal 
vniyarh dlksam vicaniyam hy etat. prapya kegastuvate ka: 
nyano bhavantu tesam vrahmege vapanasya namnya 

In a read narte vrahmanas, and sudvinamniyam va§inlyaih 
liy etat would give a good pada b ; TB has dvinamnl dlksa 
vacjnl hy ugra. For the rest it seems best to read with TB 
pra kecjas suvate kandino bhavanti tesam vrahmed l^e vapanasya 
nanyah z 2 z 

yenavapat sal 
vita girsno agre ksurena rajno varunasya kegan. | : 
tena vrahmano vapatedam asyagyamo dirghayur ayam astu : 
virah z 

In cd asyayusman seems the most satisfactory. Cf. Q. 6. 
68. 3 and Whitney's Translation. 

ma te kegam anugada vanta etat taya dhata dadha :' 
tu te | tubhyam indro varuno vrhaspatis savita varco dadham 1 1 
In a read ma te ke^an anugad varca, in b tatha; in d 'dadhan. 
This stanza appears MG. 1. 21. 8. 

a roha prostharh visahasya gatfn ajasradiksarh vafini: 
hy ugra | dehi daksinarh vrahmanebhyo atho mucyasva varu i 
nasya pagat. z i z 

B,ead: a roha prostham visahasva ^atrun ajasram dlksa 
vagini hy ugra | dehi daksinam vrahmanebhyo atho mucyasva 
varunasya pac,at z 5 z 1 z 

53. [f. 41a, 1.1.] 
MS. 2. 6. 3. 

ye devas purassado gninetra raksohanas te nas pa: 
ntu tebhyo namas tebhyas svaha | ye deva daksinasado 

yamanetra raksohana: 
s te nas pantu tebhyo namas tebhyas svaha | ye devas 

paccatsado marunnetra rakso- 
hanas te nas pantu tebhyo namas tebhyas svaha | ye deva 

uttaratsadas somanetra : 
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raksohanas te nas pantu tebhyo namas tebhyas svaha | ye 

deva antariksassado : 
vrhaspatinnetra raksohanas te nas pantu te no vantu tebhyo 

namas tebhyas svaha | | : 
z 2 z 

In 1 read 'gninetra in 2 daksinatsado, in 5 antariksatsado 
vrhaspatinetra and 'vantu; it seems probable that the phrase 
te no 'vantu should be read in each formula as it occurs in 
each one in MS. 

54. [f. 41a, 1. 7.] 

KS. 15. 2; MS. 2. 6. 3. 

agnaye purassade raksoghna svaha | yamaya daksinatsa • 
de raksoghne svaha | marudbhyas paccatsadbhyo raksoha- 

bhyas svaha | somaya: 
uttarasade raksoghne svaha | avaspate divaspate raksoghne 

svaha | | : 
vrhaspataye antariksasade raksoghne svaha z 3 z 

In 1 read raksoghne, in 3 raksohabhyas, in 4 somayottaratsade* 
a possible reading in 5 is avaspataye divassade; in 6 read 
antariksatsade. 

55. [f. 41 a, 1. 10.] 

divo jato diva: 
s putro asmaj jatarh sahat saha acvattham agre jaitrayat 

sahadevarh damai 
si I tarn tvam a yatha ratham upa tisthantu rajanas suma- 

tibhyo vi vabhuve | • 
tvaya vayarh devajatas sarvas pra gocayamasi | uta satya 

utanr : 
tah yo agvatthena mittrena sumatir iva gacchati jayag ca 

sarva : 
s prtana yag ca satya utanrtah adharanco ni druvantu 

sumatya : 
ululakrta | a?vattha mittram purusarh ye vata prdanya z 4 z • 
The following seems a possible reading: divo jato divas 
putro asmaj jatam sahat sahah | acvattho agre jaitrayat saha- 
devam damasi z 1 z tarn tvam a yatha ratham upa tisthantu 
rajanah | samrtibhyo vai vibhuve z 2 z tvaya vayam devajata 
sarvas pra ^ocayamasi | uta satya utanrtah z 3 z yo acvatthena 
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mitrena samrtir iva gacchati | jayac ca sarvas prtana yac ca 
satya utanrtah z 4 z adharaiico ni dravantu samrtya ulu- 
lakrtah | acvattha mitram purusam ye 'vatas prtanyanti z 5 
z 4 z 

The emendations are rather bold but in keeping with the 
evident intent of the charm: cf. Q. 3. 6. 



56. [f. 41b, 1.1.] 
Of. TS. 5. 5. 10. 3 and 4; Q. 3. 26 and 27. 

ugra nama stha tesam vas puro grahah pracl dik tesam vo 

agnir isavah: 
te no mrdata dvipade catuspade tesam vo yany ayudhani 

va isavas tebhyo i 
namas tebhyas svaha z kravya nama stha tesam vo daksinad 

grha daksina di: 
k tesam va apa isavah virajo nama stha tesam vah pagcad 

grha pratici: 
dik tesam vas kasa isavah avastha nama stha tesam va 

uttarad grha udl: 
ci dik tesarh vo vata isavah uttare nama stha tesarh va 

upari grha: 
urdhva dik tesarh vo varsam isavah te no mrduta dvipade 

catuspade te : 
sam vo yany ayudhani ya isavas tebhyo namas tebhyas 

svaha z 5 z i 
z anu 11 z 

Read: ugra nama stha tesam vas puro grhah pracl dik tesam 
vo agnir isavah | te no mrdata dvipade catuspade tesam vo 
yany ayudhani ya isavas tebhyo namas tebhyas svaha z 1 z 
kravya nama stha tesam vo daksinad grha daksina dik tesam 
va Spa isavah | te no • ° ° z 2 z virajo nama stha tesam vah 
paccad grhas pratici dik tesam vas kama isavah | te no • • • 
z 3 z avastha nama stha tesam va uttarad grha udlcl dik tesam 
vo vata isavah | te no ° ° • z 4 z uttare nama stha tesam va 
upari grha urdhva dik tesam vo varsam isavah | te no mrdata 
dvipade catuspade tesam vo yany ayudhani ya isavas tebhyo 
namas tebhyas svaha z 5 z 5 z anu 11 z 
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57. [f. 41b, 1.9.] 

yadldarh divo yady avajagama yady antariksad yai 
di parthivoyah yadi yajno yajnapate sargas tebhyas sarvebhyo 

manasa i 
vidhema ] 

Read ava jagama in a, perhaps prthivyah at end of b; 
yajnapates in c, and namasa in d. 

yam indram ahur yam mitram Shu yama somam 
ahuh yam agnim 5: 
hur yam ahus tebhyas sarvebhyo namasa vidhema | 

Read ahur at end of a, yam somam ahur yam agnim ahuh 
for b; for c we might read yam varunam vrhaspatim ahus. 

yad indriya jalpyah : 
prordhnavanti svapunam durbhutam abhi ye sinanti | ye 

devanam rtvijo: 
yajniyanam tebhyas sarvebhyo namasa vidhema | 

For a yad indriyaya jalpya prardhnavanti would seem pos- 
sible; in b read svapnam. 

ye gsagana nanama : 
sa ni yanti suryasya ragmir anu sam caranti | ye devanam 

dharmadhrto babhQ : 
vus tebhyas sarvebhyo namasa vidhema | 
In a read cacamana namasa, in b racmin. 

svarbhisiyer abhi ye bhayanti yebhyah: 
[f. 42 a] krnvanti yo rodayanti ye vastrinarh pratirupa babhu- 

vus tebhyas sarvebhyo namasa : 
vidhema z i z 

Read: surisu ye rabhanti ye bhanti -}-ye bhyah krnvanti-j- 
ye rocayanti | ye va strlnam pratirupa babhuvus tebhyas sar- 
vebhyo namasa vidhema z 5 z 1 z 

The reading suggested for pada a is of course only a bare 
possibility. Several of the pad as of this hymn occur elsewhere 
also but in dissimilar context. 

58. [f. 42 a, 1. 2.] 

vyavrttau payau gavau vigvau vijfiatata vidvesanarh kilasi i 
tayatainau vy ata dvisah vi kilinav ata dvisat vasatibhyas 

samabhyah atho : 
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lmukam iva khadiram agnir vam astv antara siiihas te 

caksuso vyaghrah pari: 
sum jane agnir vastv antera yatha vam nagasati vi dyaur 

vy ata tad vayas tata ka ■ 
patyavah vya osadhe praraspasy agnir iva tam dahah | 

vyavayyarhtu hrdayani vi ci: 
ttani manansi ca atho ya tarhno sangatam tad vam astu 

vidhulakam | asti vaisaml 
vidvisam ubhau sannetara vicvaficau pary a vartayetarh 

yatha vam nagasati: 
z 2 z 

The transliteration praraspasy in line 5 is not certain. 

It seems pretty clear that six stanzas are intended here, 
the first to end vy ata dvisah but out of it I get nothing. 
Pada a of st. 2 I cannot reconstruct out of vi killnav ata dvisat 
but for bed it seems possible to read vasantlbhyas sama- 
bhyah | atholmukam iva khadiram agnir vam astv antarah. 
The second hemistich of st. 3 is probably to be read agnir 
vam astv antaro yatha vam naco asati. St. 4d is clear as it 
stands agnir iva tam dahah and for pada a vi dyaur vy ety 
tad vayas seems possible. For st. 5 we may read vy ava yantu 
hrdayani vi cittani manansi ca | atho yat tanvo sangatam tad 
vam astu vidhulakam; it seems possible to connect vidhulakam 
with vidhura. Though not wholly satisfactory we may read 
for st. 6 c d visvancau pary a vartayetam yatha vam naco 
asati; and the words ubhau sannetara seem good in pada b. 

Other than the above I am unable to suggest anything; it 
is fairly clear that this is a charm to drive away a disease or 
demon, perhaps one afflicting cattle. 

59. [f. 42 a, 1. 9.] 

Q. 5. 28. 3—11, 1, 12. 

trayas posa trivrtaf frayantas anaktu pusa payasa ghrtena | i 

anyasya bhauma purusa bhauma bhuma pacunam dahi 

grayantarh z 
In a read posas and crayantam, for c annasya bhuma puru- 
sasya bhuma, and in d ta iha grayantam. 

imam a : 
ditya vasuna sam aksatesam agne vardhayamavrdhanah 

yasmim ttrivrg chetarh: 
pusayisnur imam indra sam srja viryena ) 
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Read in ab uksatemam, in b vardhaya vavrdhanah; in c 
trivrc chrayataih posayisnur. 

bhumis tva patu haritena vifva: 
bhir agnih pipartu payasa majaisa virudbhis te arjuno sarh- 

vidanarh vai 
rco dadhatu sumanasyamanarh 

In a read vigvabhrd, in b sajosah; in c arjunam, °manam 
at end of d. 

dvedha jatarh janmanedam hiranyamm agner ekam: 
priyatarh babhuvah somasyaikam hinsitasya parapatad apam 

ekam ve : 
daso retahus tat te hiranyarh trivrtastv ayuse 

In a read tredha and hiranyaln, in b priyatamam babhuva, 
in c somasyaikam and parapatat (before colon); in d vedhaso 
reta ahus, in e trivrd astv. 

triyayusarh jamadagnes ka: 
gyapasya triyayusam tredhamrtasya caksanam triny ayuhsi 

nas krdhi | 
In b read triyayusam, in d nas. 

tra; 

yas s*parnas travitayam ekaksaram abhisambhuya gakra 

praty uha mr. : 
* * * * *na vigvS z divas tva patu haritam ma: 

In a read suparnas trivrta yad ayann, in b cakrah; for the 
second hemistich praty auhan mrtyum amrtena sakam antar 
dadhana duritani vigva. 

Inasmuch as f. 42 b is badly defaced I give now all that is 
legible on it. 

*na vicva z divas tva patu haritam ma 

*ya patu pra harad devapurayarh imasti 

*tah tans tvam bibhratayusman varcasvan utta 

*amrtam hiranyarh yabhedeh prathamo devo a 

*nomy anu manyatarh trivrta vadhena | nava pra 

*ir*ayutvaya gata5aradaya harite tri 

*n* rajasavistitani | a ta tritattva 

*harjatassa yan nama tena te ci £r 

*z 3 z yajfientam tapasa vr 

* y * nih upah * tagne jarasas parasta 

*pati grhnati vidvan vr 
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Drawing on Q. to fill the lacunae we may read the remain- 
ing stanzas as follows: divas tva patu haritam madhyat tva 
patv arjunam j bhumya ayasmayam patu praharad devapura 
ayam z 7 z imas tisro devapuras tas tva raksantu sarvatah | 
tas tvam bibhrad ayusman varcasvan uttaro dvisitam bhava 
z 8 z puraih devanam amrtam hiranyam ya abedhe prathamo 
devo agre | tasmai namo daca praclh krnomy anu manyatam 
trivrd abadhe me z 9 z nava pranan navabhis sam mimite 
dlrghayutvaya gatacaradaya | harite trini raj ate trlny ayasi 
trlni rajasavistitani z 10 z a tva crtatv aryama pusa vrhaspatih | 
aharjatasya yan nama tena te 'ti crtamasi z 11 z 3 z 

60. 
Q. 6. 122. 4 and 1. 
The visible fragments of the last four lines of f. 42 b (given 
above) are clearly parts of Q. 6. 122; Whitney reports st. 2 
and 3 as being in Paipp. 16. Drawing from Q. we may get 
the following possible reconstruction: yajfiam yantam tapasa 
vrhantam anv a rohami manasa sayonih | upahuta agne jarasas 
parastat trtiye nake sadhamadam madema z 1 z tarn prajanan 
prati grhnati vidvan vrhaspatih prathamaja rtasya ] asmabhir 
dattam jarasas parastad acchinnam tantum anu sam tarema 

„Q 7 * * * * * * * * * 

61. [f. 43a, 1. 1.] 

q* 5p 3|* •%* *P T* *(" *** 't* 

ne | paspari vicva bhuvanani g*pa antariksasya * * * vi * * * 
na bilam te ghrtaccutarh nadinam pathe sucrutarh juhomi | 

pravidvan * * 
mumugdhi pacanyasya pattri vidhava yathasat. | anaturena 

varun* * 
the no svastibhir ati durgani vesyat. | tarn a?vina pratigrhya 

svast* 
dosavena pusa se sam pra yacchat. z 5 z anuvakarh 12 zz 
Read: * | paspara vicva bhuvanani gopa antariksasya mahato 
vimanah z z * * na bilam te ghrtaccutam nadinam patye 
sucratam juhomi | pravidvan* *mumugdhi fpac anyasya patni 
vidhava yathasat z z anaturena varun* *the no svastibhir 
ati durgani viksat | tarn acvina pratigrhya svastaye -f- dosavena 
pusa me sam pra yacchat z z 5 z anuvakah 12 z 

VOL. XXX. Part III. 17 
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Of course it is impossible to know how many stanzas pre- 
ceded these, but it seems probable to me that the hymn 
originally contained five; for six, or possibly seven, lines stood 
after the last line visible on f. 42 b and probably not more 
than two lines are broken from the top of f. 43: about that 
amount of space would be required for the last three stanzas 
of no. 60 (if it had five) and the first two and a half of no. 61. 



62. [f. 43 a, 1. 5.] 



ye pi?* 
ca imam vidyam akiitirh mohayantu nah tesam tvam agne 

nagaya varca* 
ttam atho prajam nagayagne picacanarh varcag cittam atho 

prajanam yath* 
gam mahyam dharayathaham kamayantu me | agam myaharh 

radhatv indriyena 

* *tam tvam agne kravyadas sarvan pigacan arcisa daha 

prati dan* 

* *danan sura devan vicarsana yo no durasyad vesana 

yathagarh 

* *nah enas pagugmitsanty agayam purusesu ca | tans 

tvam sahasra 

I s I s I s Y\i * * 1 * en *•* * V|0 w ^ w ^ t 1 *£ H" t 1 H* 

Read: ye picaca imam vidyam akutim mohayanti nah | tesam 
tvam agne nagaya varcag cittam atho prajam z 1 z nagayagne 
pigacanam varcag cittam atho prajam | yathacam mahyam 
dharaya yatha ha kamayantu me z 2 z Scam mahyam radha- 
yatv indriyena * * * tarn | tvam agne kravyadas sarvan pigacan 
arcisa daha z 3 z prati daha yatudhanan sura devan vicar- 
sanln | yo no durasyad vesanam yathacam * * * nah z 4 z 
ye nas pacun agna icchanty agayam purusesu ca | tans tvam 
sahasracaksasas pigacan arcisa daha z 5 z 1 z 

64. [f. 43 b, 1.1.] 

mi reksattrh devanam sarvesam sajatana * d*v*nirrtir h* * • 
*agyapasya pratisaro dyaus pita prthivl mata yathabhi 

cakru deva : 
s tathabhi krnuta punah yas krtya nilavati yas krtyas 

pagyavatlh i 
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krtya yag cakrun lohinls ta ito nagayamasi | yadiva yad i : 
ma jahur ime bhadrasi sunvati | krtyasi kalyany asi samum 

karta ! 
rasvam jahi z 3 z. 

Beginning with the second line visible on this page we have 
the last three stanzas of the third hymn in anuvaka 13; the 
first one of these is very near Q. 3. 9. 1. The following gives 
some emendations which seem possible: kacjapasya pratisaro 
dyaus pita prthivl mata | yathabhi cakra devas tathabhi krnuta 
punah z z yas krtya nilavatlr yas krtyas pecjavatih | krtya 
yac, cakrur lohinls ta ito nagayamasi z z -{-yadiva yad ima 
jahur ime-j- bhadrasi sunvati | krtyasi kalyany asi samum kar- 
taramyam jahi z z 3 z 

The first stanza varies decidedly from Q in pada a, where 
Q has kar^aphasya vigaphasya. The form pecjavant is not in 
the lexicon, but it seems a possible formation from pig. For 
pada a of the last stanza we might read yad deva yad ima? 
cahur; aramyam in pada d is not satisfactory. The general 
sphere of the hymn seems to be indicated in the second stanza. 

65. [f. 43 b, 1. 6.] 
vrhat te varcas prthatam apa dyam mittrebhy eti : 
sudubhis suvarcah rte raja varuno vravltu tasmat tvam 

havisa bhaga : 
dama z gatam heman tan dagaya sapattran vigas tva sarvan 

guhguvo bhava : 
ntu z ya stotipanam praty ut patayas tva sujato vilaha 

tvam n*ica z i 
indras tvam yoktre adhime vinakty asmai yas tva yacchan- 

dam pratyum si * * ! 
sbha jiglsam prtanas saparye vrhas tarn avajanghani * * * : 
* rasya te balim soma srjatan upa sam * * * : 

[f. 44 a.] ro abhya prayufiga damayS sapatnan. | rte raja 

varuno vravltu tasmat tvam : 
havisa bhagadasa z gatam heman tan damaya sapatnan 

vigas tva sarva i 
n guhguvo bhavantu z 4 z 

The number of lines lost from f. 43 cannot be ascertained, 
but it is probable that this hymn contained not less than six 
stanzas. In the last stanza it may be possible to read in b 

17* 
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bhagadha asah, in c heman tan damaya, in d vigas tvas sarva 
gungavo. In the first stanza in pada a it seems possible to 
read prathatam abhi, in b mitro *bhy and suvarcah (but I see 
nothing for sudubhis), and the next two padas as in the final 
stanza. Further than these I cannot make suggestions: this 
seems to be a charm for the increase of a king's glory and 
dominion. 

66. [f. 44 a, 1. 3.] 

bhagaya rajfte prathamarh juhomi vicve deva I 
uttare madayantam z ugam patnibhya ucatibhya abhyah 

patim agni a vaha : 
ratahavya | 

In b read madayantam followed by colon; in d agna and 
ratahavya. 

patirh vrnlsva havisa grnanas tarn a vahat savita tarn te a : . 
gnih tarn irhdra masmi fatafaradaya bhagabhaktS bhaga- 

vatl suvirah | : 
In a grnana is probably the better reading, in b sayita: in 
c we seem to have indra but masmi I cannot solve; in d read 
suvira. 

yam arsa sarh patim asye didesita janed icchantam tam iya 

vahasi | : 
sumaiigaly apatighni suseva rayas posena ucisa sutasva 

In a we may read asyai didegitha, but for arsa I have 
nothing: in b it seems clear that we must read tam iha vahasi 
and icchantam fits the connection very well, but jane dhitsan- 
tam is a possibility, I think. In d we may read sam isa 
srjasva. 

yat te pa : 

tim aryama jayamanam yam dhata ca kalpajam iha vahasi | a i 

bhi varena havisa juhomi | prajam naitu sumanasyamanam 

In a read jayamanam, in b yam and kalpajam; in d nayatu. 

patim te dya : 
vaprthivi a dhatarh patim mittrSvaruna vato gnih saptar- 

sayo di i 
tis soma indras te tvS devas pativatnl krnvantu z 5 z anu 

13 zz • 
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Eead: patim te dyavaprthivl a dhatam mitravaruna vato 
'gnih | saptarsayo 'ditis soma indras te tva devas pativatim 
krnvantu z 5 z 5 z anu 13 z 

67. [f. 44 a, 1. 13.] 

yac tvaraya pra vivega janur janivat uta | atho tanvam 

pasprca ta :' 
m ito nin nayamasi. 

The ms. is slightly cracked and the first of pada a is not 
clear. In a read yas tvarayas, for b I have no suggestion: 
in c read pasparga, in d nir. 

nis tvaraya nayamasi | ya iman pra vive : 
catah atmanam asya ma hinsir anyatra cara meha bhuh | 
For b read ya imam pra vive§itha, with colon following: in 
c asya. 

yejara : 
yemam upayasi dhehasyai rayiposanam. prajam ca tasya 

ma hih : 
sir anyatra cara meha bhuh | 

In a I think we must read yo rayemam, in b dhehy asyai 
rayas °. 

yejaraye vihayasi hanami vi : 
rudha tva | atho khanatramis tva varsena yatha bhagam 

For a we might read yo 'rayemam vyayasi; for the second 
hemistich I have no suggestions. 

yejaraya : 
[f. 44 b.] suryam strsu yam avato kyam yat pautrsadyam 
daurbhagyarh tam ito nir nayamasi z i I 
For a we might read yo 'rayas suryam strlsu, but b seems 
hopeless and so leaves us uncertain about a: with pautrasa- 
dyam the second hemistich can stand. The stanza is number 
5, the hymn number 1 (in anu 14). 

68. [f.44b. 1.2.] 
agner vo balavato balena manyu vya nayamasi | indrasya 

vas somasya vah vrhaspa . 
ter vas prajapater vo balavato balena manyur va nayamasi | 

yat te suryam divi deve : 
su varcas tasya no dehi tamasi pracetam aham ca vigras 

tvisitas tvisiman i : 
mam vacam vi gakslya z 2 z 
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Read: agner vo balavato balena manyum ava nayamasi | 
indrasya vo ° ° | somasya vo ° ° | vrhaspater vo • ° | prajapater 
vo balavato manyum ava nayamasi | yat te surya divi devesu 
varcas tasya no dehi tamasi pracetasah *z aham ca vigras 
tvisitas tvisiman imam vacam vi caksiya z 2 z 

We might also read vi nayamasi, and dhehi might be even 
better than dehi. If the formulae are to be numbered it seems 
that we must count six. 

69. [f. 44 b, 1.5.] 

vatas purastat pavamena bhasvan namas te i 
vidma te namadheyam ma no hinsih tapodas puro dak- 

sinatah pavamena bhasva : 
n namas te vidma te namadheyam ma no hinsih j vigvayur 

vicvajaninas pratl : 
cya difas pavamena bhasvan. namas te vidma te nama- 
dheyam ma no hinsih z : 
9ivo vai?vadeva udicya digas pavamena bhasvan. namas 

te vidma te namadhe i 
yam ma no hinsih z atisthava barhaspatya urdhvaya dicas 

pavamena bha I 
svan. namas te vidma te namadheyam ma no hinsih z 3 z 

iti sadrta : 
siiktam. z z 

Read: vatas purastat -{-pavamena bhasvan namas te vidma 
te namadheyam ma no hinsih z 1 z tapodas puro daksinatah 
*j- pavamena • • z 2 z vicvayur vicvajaninas pratlcya digas 
•f pavamena • » z 3 z cjivo vaicvadeva udicya digas -j-pavamena • 
z 4 z atisthava barhaspatya urdhvaya dicas -{-pavamena 
bhasvan namas te vidma te namadheyam ma no hinsih z 5 z 
3 z iti sadrcasuktam z z 

In the margin opposite this hymn is written sadrtasuktam 
vata purastat. Probably pavamanena should stand for pava- 
mena. 

70. [f. 44 b, 1. 12.] 

apa dyor apa utanad apaskadya vaded ahirh kalyany ayatah : 
smrtam sumanas santu vidyatah | 

In a it seems possible to read apo dyor apa uttarad, in b 
apaskandya vadhed ahim: in c I think we should have kalyani, 
followed by ayatah rather than ayatah; smrtam is hardly 
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satisfactory and I have thought of rtam, but no suggestions 
can be made with confidence; for d it seems as if we must 
read sumanasas santu vidyutah. 

yat parjas tayitnussa sam sam vyatate jagat. pa : 
tantu dvitlya trayavatl prthivl prati modate | 

The transliteration of pada a is not certain owing to a 
crack in the ms. We may read for ab yat parjanyas tanayit- 
nus sam sam vyathate jagat: in c patanti would seem better, 
and if a form of dvitlya is to stand it would probably be 
dvitlyas; trayavatl cannot stand, I think, and trsyavati would 
be a pretty emendation though the change to twelve syllables 
for d is rather sudden; if trsyavati seems worth consideration 
I would be inclined to push conjecture a little further and 
read in c udanvatir yas. Cf. RV. 5. 83. 9. 

esenabhy arkam divrkagve I 
dhenum kam iva ahins tvarh vidyutam jahi masmakarh 

purusam vadhih j 
Pada b seems to end with iva, before which gam is probable 
though dhenukam is possible; one may suspect that the syllables 
rkacve are a corruption of rsabho or else of a verb-form from 
the root arc, while the letters div could lead us in several 
directions: I think the import of the hemistich is 'the thunders 
roar lustily.' For cd we may read ahins tvam vidyutam 
jahi masmakam purusam vadhih. 

abhikra : 
ndah stanayitnor avasphurjad acanya uta | deva maruto 

mrdata nah patu no i 
duritad avadyat. 

Read abhikrandah in a and avasphurjad in b ; the hemistich 
in this form is slightly asymmetrical but it results from the 
simplest emendation: in c read mrdata (the ms. so corrects), 
in d pantu. 

vicite pari no nama aditya? carma yacchata | yuyata : 
parnino garam utaparno rsada^a z 4 z 

Read: vrjite pari no nama adityac carma yacchata | yuyota 
parninam garam utaparnam ri§adasah z 5 z 4 z. 
The first pada is a variant of Q. 1. 2. 2 a. 
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71. [f. 44b, 1. 18.] 
Cf. Q. 5. 14 
krtavyadhana vidva tarn yac ca: 
kara tarn ij jahi da tvam icaklise vayarii vadhaya cam sasi- 

mahe yatha i 
[f. 45 a] tva devy osadham praticlnarh phalam krtam eva tvam 

krtyane krtam hastigrlha para : 
yanah punas krtyam krtyakrte praticinam phalam krtam. 

eva tvam krtyane kr: 
tarn hastigri para nayah punas krtya krtamkrti go dhenuka 

vatum mum nayat. | : 
gaktur vya5aktupe9yam pratlcis prati tad vasat. yan te 

cakrur vantanesu val 
nta kukhur vratasu ca manduke krtyam yam cakrus taya 

krtyakrto jahi: 
agnir vaitus pratikQlam anukulam ivodakam ?uke rathai- 

vartatam krtyekrtya: 
krtarhtah z 5 z anu 14 z 

It will be noted that the ms. writes the four padas begin- 
ning praticinam phalam twice; evidently a dittography. Stanzas 
1 and 5 here are 9 and 13 of Q. 5. 14, and Q. 5. 14. 4a b also 
appears; with st. 4 cf. Q. 4. 17. 4. 

Read: krtavyadhani vidhya tam yac. cakara tarn ij jahi | na 
tvam acakruse vayam vadhaya sam ci^imahi z 1 z yatha tvam 
devy osadhlnam praticinaphalam krtam | eva tvam krtyena krtam 
hastagrhya para nayah z 2 z punas krtyam krtyakrte gaur dhe- 
nuka -j-vatuih mum-[- nayat | -j-gaktur vyaQaktupe^yam-f pratlcis 
prati tad vasat z 3 z yam te cakrur vartanesu *J- vanta kukhur 
vratasu ca-}- | manduke krtyam yam cakrus taya krtyakrto jahi 
z 4 z agnir ivaitu pratikulam anukulam ivodakam | sukho ratha 
iva vartatam krtya krtyakrtam punah z 5 z 5 z anu 14 z 

In st. 2 b the neuter is difficult but not impossible, I think. 
In st. 3b vatsam nayat would be a good reading; and in 3d 
perhaps praticl would be better. 

72. [f. 45 a, 1. 7.] 

agnir dyumnena suryo jyotisa dyaur mahi : 
mna antariksa vyacasa digagabhis prthivi payobhir idam 

rastram vardhaya: 
ntu prajavat. | 
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Eead antariksam, dica acabhih and payobhih, punctuating 
after each pair of words down to idaih. 

tvasta rupena savita savena ahar mittrena varunena ratri: 
pusa pustir bhagamsena bhagaday idaih rastram vardhay- 

antu prajavat. 
Read mitrena, pustibhih, and possibly bhagadheyena bha- 
gadha. 

yani vi: 
cvakarrnani jaghana medimamtara dyakaprthivi ubhe | ta- 

syahuh ksa : 
ttriyam garbham pari ma vapatha murdhani carayasva 

We may feel certain in reading dyavaprthivi, ksatriyam and 
dharayasva; vigvakarma ni would seem a better reading: it is 
probable that antara stands before dyava °, and sedima is 
possible palaeographically, giving sedimantara. 

9chandansy abhito mayukha^sto i 
ma tuma ya jarasyah purlsam tasyahuh ksattriyam nirmitam 

pari ma vai 
pattha murdhani dharayasva | 

We might read: chandansy abhito mayukhas stoman ^-tuma 
ye jarasyah | purlsam tasyahuh ksatriyam nirmitam • » z 4 z 

parani tasya vratatha yapi mahati madaspa- 
dam krnusva durdharaya va ma tva dabham sapattra dip- 

satus tava rastra: 
m uttamam dyumnam astu z i z 

Read: parani tasya -{-vratatha yabhi sahate sadaspadam 
krnusva durdharaya va | ma tva dabhan sapatna dipsatas tava 
rastram uttamam dyumnam astu z 5 z 1 z 



73. [f. 45 a, 1. 16.] 

idaih tam mittravaruna havir vam yenagre : 
deva amrtatvam ayan. | yenasmai ksattram adhi dharayojo 

sapattras pra: 
digas santv asmai | 

Read tan mitra" in a, ksatram in c, and dharayaujo 'sap- 
atnas in cd. 
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ghrtasya dhara mittravaruna duha vaih dhenur anupa : 
[f.45b] sphurantl deva savitota vayur agnir bhutasya patir iha 

garma yacchat. | 
Read mitra° in a, duhe in b; devas in c. 

gam nas tarn I 
mittravaruna grnltam tredha mitra bahudha vageram jayate 

seno apa gho ; 
sa etat prthak satvano bahudha bhavantarh 

In a read tan mitra*, in b va^eran; in c read eti, and if 
seno (= sena) does not seem acceptable we will have to read 
senapa or jayante sena. 

hanama mitravaruna samitraih bha i 
vasa bhadre sukrtasya loke parayan nas savita devo agnir 

jayamedarh ha: 
visa kagyapasya | 

In a it almost seems that we must read amitran; in b read 
bhavama, in c parayan. 

vato yam mittravaruna tad aha havisy antararh 
nirmitam ka i 
gyapasya adhvaryavo maruta yasyasan tena devebhyo varu- 

nani cakruhi 
om tena devebhyo varimani cakruh z 2 z 

Read: vato yan mitravaruna tad aha havisy antaram nir- 
mitam kagyapasya | adhvaryavo maruto yasyasan tena devebhyo 
varimani cakruh. z 5 z 2 z 

74. [f. 45 b, 1. 7.] 

g. 3. 3. 

asikrat svapa iha bhava : 
d agne dambha rodasi uruci | amum naya namama rata- 

havyo yuftjanti supraja: 
sarh pafica janah | 

For this stanza cf. RV. 6. 11. 4 and MS. 4. 14. 15. Read in 
a acikradat, in b dambhaya where Q. has vyacasva; in c namasa 
ratahavyam. 

dure digchantam argasa indram a gyavayantu 
sakhyaya ri : 
pum yadi gayatriyarh vrhatim arkam asmai sautramanya 

dadrgantu devah | : 
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In a read cit santam arusasa, in b cyava and vipram ; in c 
yad gayatrlm, and in d dadhrsanti. 

adbhyas tva raja varuno juhava somas tvayarh hvayati par- 

vatebhyah indras tva: 
yam hvayati vidbhyabhyah 9yeno bhutva visa patemag 
In c read vidbhya abhyag, and in d vi<ja a patemah. 

cyeno havin nayatv 5 para : 
smad anyaksettre aparusyarh carantarh acvinam pantham 

krnutam sajan te garbharh: 
sajata abhi sarh sarh vigadhvam 

In a read havir, in b anyaksetre aparuddham carantam; in 
c agvina and sugam, in d abhi samvigadhvam. 

gyeno havis kagyapasyopa fikse indrarh vatah prai 
hito duta va visi ya catrun. | senagrai viso vrsanano adhara 

kasi: 

Reading <;iksaty we can get a good pad a a; and for pada 
d we might consider as a possibility vico vrsan a no adharan 
carasi: the form visi is probably for vi<ji, and senagrai for 
senagre, but for the rest I have nothing. 

yas te havam prati nistyat sajata uta nistya z 2 z apata 

indra tarn : 
mitvayatheham ava gayah 

Read : yas te havam prati tisthat sajata uta nistyah | apan- 
cam indra tarn mitvathemam ava gamaya z 6 z 

hvayanti tva panca janyah pati mitravarsa: 
ta indragni vifve deva vigi ksemam adhidharam z 3 z 

Read: hvayantu tva panca janah prati mitra avrsata | indragni 
vi§ve devas te vi§i ksemam adldharan z 7 z 3 z 

75. [f. 45 b, 1. 18.] 

prajapatir a: 
nuvartis sa prajabhir anuvantih sa manuvarti anuvantim 

krnotu | i 
[f. 46 a] indro nuvantis sa vlryenanuvartis somo nuvantis sa 

osadhibhir anuvartih: 
apo nuvartayas tas parjanyenanuvartayah ta manuvartayor 

anuvartim krno I 
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tu | devanuvartayas te mrtenanuvartayah te manuvartayor 

anuvartim kri 
notu z 4 z 

Head: prajapatir anuvartis sa prajabhir anuvartih | sa manu- 
vartir anuvartim krnotu z 1 z indro 'nuvartis sa viryenanu- 
vartih | sa • • - • z 2 z somo 'nuvartis sa osadhlbhir anuvartih | 
sa ■ • • ° z 3 z apo 'nuvartayas tas parjanyenanuvartayah [ 
te manuvartayo anuvartim krnvantu z 4 z deva anuvartayas 
te 'mrtenanuvartayah | te manuvartayo anuvartim krnvantu 
z 5 z 4 z 

76. [f. 46 a, 1.4.] 

payo mahyam osadhayas payo me virudho dadham | 

apam payasva: 
d yat payas tenve varsantu vrstayah 
In b read dadhan, in c payasvad and in d tad me. 

payo mahyam parasvanto hastino me payo da- 
dham | pa! 
yas patatrino mahyam vinaya me payo dadham | 
In b read dadhan, also in d. 

payasvandre ksettram astu paya: 
svad rtu dharh | aham payasvan bhuyasam gavo mota 

payasvatih 
For ab read payasvan me ksetram astu payasvad uta me 
dhaman; read ma uta in d. 

payo mahyam a : 
psarasam gandharva me payo dadham | payo me vigva 

bhutani vato dadhatu me pa: 
yah 

In a read apsaraso, in b dadhan. 

payo mahyam dyavaprthivi antariksam payo dadhat. | payo 

me vi9va bhui 
tani dhata dadhatu me payah 

payas prthivyam paya osadhisu payo dhi: 
vy antariksa payo dhah payasvatis pradifas santu ma- 
hyam. z z: 
z 5 z anu 15 z 
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Read: payas prthivyam paya osadhisu payo divy antarikse 

dhah | payasvatis pradicas santu mahyam z 6 z 5 z anu 15 z 

For the last stanza cf. VS. 18. 36; MS. 2. 12. 1, and others. 

In the margin opposite st. 1 is written payas prthivyam •. 



77. [f.46a, 1. 12.] 

aham bibharmi te mano aham cittam aham vra: 
vratarh mamed apa kratav aso mamasag ced asldapi | amna- 

saistra samhi • 
te ramatam mano mayi te ramatam manah amjanasya 

madhusasya kusthasya nai 
latasya ca | virodlkasya mulena mukhena mardanam krtam 

madhu me antar a: 
sya mukhena mandanam krtam. | tatro tvam vivartasva 

naracl iva vartasi | i 
yatha nemi rathacakram samantam pari sasvaje eva pari 

sasva ma yatha: 
[f. 46 b] sarii payite manah z i z 

The sphere of this is clear, it is a love-charm; cf. Q. 6. 102 
and the many others. The division of the padas presented by 
the ms. into stanzas, and the details of emendation raise many 
difficulties which cannot be convincingly settled. The last 
stanza is perfectly clear and is equivalent to Q. 6. 8. 1 : read 
svajasva mam in c and payate in d. We may feel sure, I 
think, that the next to the last stanza begins madhu me; it 
seems possible to read for the first hemistich madhu mayy 
antar a syan mukhena mardanam krtam: in pada c, read tatra, 
and at the end of d perhaps vartase, but for naracl I can 
suggest nothing unless we take an entirely different turn and 
read the hemistich tatra tvam vai varcasvan aranl iva vartasi. 
Another stanza is as follows: anjanasya madughasya kusthasya 
naladasya ca | virudhas tasya • • krtam; but the emendation 
in pada c is not very forceful. To start now with the first 
words, reading vratam in b and mamed aha in c we get three 
padas of st. 1, and in view of Q. 1. 34. 2 I think we might 
read for d mama cittam a sldasi (Q. ° upayasi). In the remain- 
ing part we find a whole pada written twice, the correct form 
being mayi te ramatam manah (Q. 6. 102. 2 d has vestatam) which 
would be a good fifth pada for st. 1 were it not for the inter- 
vening letters amnasaistra and these seem beyond emendation. 
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78. [f. 46 b, 1. 1.] 

yathedam agvina trinarh vato havatu bhumyam e : 
va vayam vahamasi yam vayarh kamayamahe | 
Read trnam in a, vahati bhumyam in b. 

utva mata sthapayatu pra! 
tva nudatam afvina | da gvagur iva matararh mam evajotu 

te manah 
Read ut tva in a, probably sa <jva<}rur in c and evarnotu in d. 

yatha: 
ksirarh ca sarpig ca manusyanam hrye priyam. | evaham 

asya narlya: 
hrdo bhuyasam uttamah 
Read hrde in b, narya in c. 

agnes tva tapas tapatu vatasya vraji ma sprksa ta: 
ni sadanani madhava ut tistha prehy agnivat te krnomi 
In b read dhrajir ma sprksat, in c sadhava. 

suryas tva tapas tapa: 
tu vatasya vraji ma sprksa tati sadanani madhava ut tistha 

prehi sui 
ryavat te krnomi z 2 z 

Read : suryas tva tapas tapatu vatasya dhrajir ma sprksat | 
tani sadanani sadhava ut tistha prehi suryavat te krnomi z 5 
z 2 z 

79. [f. 46 b, 1. 8.] 

hiranyapuspl subhaga rupag cayarh sumangala: 
tav enarh bhadraya dattam amrtav amrte bhage 
Read sumangalah in b. 

hiranyapidvarh haritarh tat te afige : 
su rohati tenemam afvina narl bhagenabhi sificatarh 
In a read hiranyapindam, in c narlm, in d sincatam. 

yatha rupasudhrta: 
s trpyanto yanti kaminah eva tva sarve devarah petayo 

yarhtu kaminah: 
In d read pretaro yantu. 



Vol. xxx ] The Kashmirian Atharva Veda. 249 

hiranyaksa madhuvarno hiranyaparicantane ankaih hiranya 

yas tuva tena! 
syaih patim a vaha 

Read : hiranyakso madhuvarno hiranyaparicchandanah | aiiko 
hiranyo yas tava tenasyai • °. 

yadi vaspa dirocanarh yadi va nabhyas tira | yam 
tva ma : 
hyam osadhir amkena ma nyanaya z 3 z 

This stanza appears Q. 7. 38. 5, which has tirojanam in a; 
this seems to me better than the tirocanam of the commen- 
tator. Read: yadi vasi tirojanam yadi va nadyas tirah | iyam 
tva mahyam osadhir afikena me nyanayat z 5 z 3 z 

80. [f. 46 b, 1. 14.] 

punas pranam punar apanum a : 
smai punar vyanam uta soma dhehi | atmanam caksur udite 

samanas tarn anu pa: 
hi tarn anu jlva jagavi | 

Read apanam in a, adite in c and probably samSnam; in d 
jivam jagrhi: the omission of the second anu would improve 
the metre. 

tvasta rupena savita savena ahar mitrenai 
varunena ratri indro jyesthena vrahmanaya vrhaspatih 

piisasmai puna': 
[f. 47 a] r asam dadhatu 

Read asum in d; dadatu would be better too, in view of 
st. 5d and RV. 10. 59. 7 a punar no asum prthivl dadatu. 

yathaditya vasavo ye ca rudra vicve deva aditir ya 
ca rai 
tri yajflo bhagas savita ye ca | deva yamo smai punar asam 

dadhatu | 
Read 'smai and asum in d; the colon should follow ratri. 

somo raja; 
asucit te punar ma indro marudbhir a?vina te bhisaj yad 

agnl rudro vasuvi : 
t ta punar dat. 

The first pada of this stanza seems to have been lost; for 
pada b I read somo raja vasuvit te punar dat: pada c begins 
with indro; read te in d. 
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punar dyaur devi punantariksam agnir vatah pavamano 

bhisajya: 
tu | grahyas pacarii nirrtyas pac am mrtyoh parcad vak ca 

devi punar da': 
datu z 4 z 

Read: punar dyaur devi punar antariksam agnir vatas pava- 
mano bhisajyatu 1 grahyas pa^an nirrtyas pacjan mrtyoh. paoad 
vak ca devi punar dadatu z 5 z 4 z 

81. [f. 47 a, 1. 6.] 
idath caksur patavari ma hinslt purayusah yad vam i 
tamo yad u lapisam apa vacarii ni dadhmasi | 

Read rtavarl in a, in b pura ayusah might be better: at 
the end of c I would read yat kilbisam, in d vaca (with 
apavacam as an alternative). 

idath dhehy ada ganath yatho I 
rmati rohati | ayasmayas taratikugo aksaur arath sam apu 

lampatu z 
In a we may read adhigunam or adhi gandam, in b yathor- 
myadhi or better yathormir adhi: in d upa limpatu seems 
probable, and the locative dual might stand at the beginning; 
I would suggest then aksyo rasam upa limpatu. 

yama : 
hy abhyam ujayarh nrcaksa yam ?ansena£ 9akta nir yam 

suparna ud ahu? caksu i 
r uditer anantam somo nrcaksa mayi tad darmam dhatu j 
The first two padas do not connect well with either the 
preceding or following, and it is possible that they were padas 
cd of a stanza whose first hemistich has fallen out: a possible 
reading would be yamo hy abhyam uj jayan nrcaksa yam 
Qaiisena. It seems possible to read nir ayan suparna with 
some form of cakti at the beginning of the pada; read uditeh 
and insert colon; the last two words are probably dharmam 
dadhatu. 

yatha caksus suparna : 
fca yatha cvacrii yatha gunah eva me agvina caksus krnu- 

tam puskara '-. 
sraja | 

Read suparuasya in a, cvacror in b; krnutam puskarasraja 
for d: with this stanza cf. Q. 3. 22. 4. 
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yasyas suparnam prapatac caksusa caksur a dadhe 

tasyaha samu i 
draje uva caksusa caksur a dadhe z 5 z anu 16 z zz\ 

The second pada looks as if pada d had displaced a more 
appropriate pada b; yet if we might read for a yas suparnasya 
prapatac, perhaps b could stand: in c we might read samudram 
jetave. This is stanze 5 of hymn 5 in anu 16. 

There are suggestions in the first two stanzas of healing 
some disease of the eye, in the last two the suggestions are 
rather of a charm for keenness of vision ; of course both could 
stand in the same hymn. 

82 and 83. [f. 47 a, 1. 14.] 

agnis te haras sisaktu yatudhana svaha vatam te pranas 

sisaktu ! 
suryam te caksus sisaktu antariksam te crotram sisaktu 

paramam te paravatam : 
manas sisaktu yatudhana svaha z 1 z apas te rasas sisaktu ! 
yatudhana svaha | osadhis te lomani sisajantu samudram 

de va I 
s sisaktu yatudhana svaha z 2 z 

Read: agnim te haras sisaktu yatudhana svaha z 1 z vatam 
te pranas sisaktu ° • z 2 z suryam te caksus sisaktu ° ° z 3 z 
antariksam te ^rotram sisaktu ° • z 4 z paramam te paravatam 
manas sisaktu yatudhana svaha z 5 z 1 z 

apas te rasas sisaktu yatudhana svaha z 1 z osadhis te 
lomani sisajantu - • z 2 z samudram te -fvas sisaktu yatu- 
dhana svaha z 3 z 2 z 

In 83. 3 vak would seem a good reading. 

The ms. so clearly separates these formulae into two groups 
that I have not felt it advisable to unite them in spite of 
their unity as regards content. Opposite 83 the margin has 
raksamantram ha 4. 

84. [f. 47 a, 1. 18.] 

idarh te giro bhinadmi ya : 
tudhana svahedam te mastiskarh ni tarananaddi bhumyam 

te hano bhina I 
[f. 47 b.] dmi yatudhana svahedam te jihva ni te griva 

bhinaddi yatudhana svahedam : 

VOL. XXX. Part III. 18 
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te skandha ni idam te sau bhinadmi yatudana svahedamn 

te bahu ni te hrda i 
yam bhinaddi yatudhana svahedam te parisur ni te groni 

bhinaddi yatudha : 
na svahedam te kloma ni te prsthe bhinadmi yatudhana 

svahedarh te vasta ni i 
idam ta Qrii bhinaddi yatudhana svahedam te janghe 

bhinaddi yatudhana sva i 
hedam te gulhau bhinaddi yatudhana svahedam te padau 

ni te tvacam bhinaddi : 
yatudhana svahedam te pranam ni idam te parunsi bhinaddi 

yatudhana sva i 
hedam te majjo ni taranenaddi bhumyam z 3 z 

Read: idam te c,iro bhinadmi yatudhana svaha | idam te 
mastiskam ni tarhanena bhinadmi bhumyam z 1 z idam te 
hanu ° ° I idam te iihvam ni ° ° ° z 2 z idam te grivam ° ° | 
idam te skandhan ni • ° ° z 3 z idam te hastau ° ° | idam te 
bahu ni • • ° z 4 z idam te hj-dayam ° ° | idam te par^ur 
(Wackernagel, Altind. Qr. § 51) ni • • • z 5 z idam te Qronl 
• I idam te kloma ni • ° • z 6 z idam te prsthe » • | idam 
te 'vastham ni - • ° z 7 z idam te uru ° ° | idam te janghe 
ni ° ° ° z 8 z idam te gulhau • ° | idam te padau ni • ° - 
z 9 z idam te tvacam • • j idam te pranam ni ° ° • z 10 z 
idam te parunsi bhinadmi yatudhana svaha | idam te majja 
ni tarhanena bhinadmi bhumyam z 11 z 3 z 

85. [f. 47 b, 1. 8.] 

nandasodalam anta : 
kajisnu haparajita amum bhrunany arpaya svayam pafan 

yayati a • 
srar aitu sahakratur atu ma prano atho balarh mano dadhatu 

bhadraya agni : 
r vigvad vasu ma svastaye daksina ma daksinato daksina 

patu sa : 
vyatah pagcad anarh vyadhat patu sarvasya bhavahebhya 

gatam apo divya mittra : 
sya ca daksinah | dhata savita rudras te no muficantv 

ahhasah | gatam paga : 
tu varunasya vrahmanaspateg 9a te mantan pafam no vigya 

catat page : 
bhyo vayantam z 4 z 
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This seems little more than words and phrases put together 
without connection, though there is in several places indication 
of prayer for protection; such as vyadhat patu, muncantv 
anhasah. It does not seem to be metrical. 

At the very beginning I think nandasodaram is not im- 
probable, then probably antakajisnum and aparajitam, these 
being in agreement with amum; doubtless we should read 
bhrunany, but it seems hardly possible to construe two accusa- 
tives with arpaya. If asrar is a verb, as seems possible, we 
would want to read yayaty asrah (followed by a period). 
Reading aitu ma prano and bhadrayagnir we would get a 
fairly good sense for aitu sahakratur ° • ° vicvad vasuh 
(followed by period), though it would be quite possible to put 
the period after bhadraya and then read vasur ma •; enam 
vyadhat patu would be the last words which can stand, but 
it seems that a full stop comes after bhavahebhya. Of course 
dhata ° ° ° anhasah is good but of the rest I can make nothing 
though many of the words are obvious. 

The above suggestions really offer no help in solving this 
hymn, for there is nothing in it that gives a solid base from 
which to work; at least I cannot see it. 

86. [f. 47 b, 1. 15.] 

pracim dicam astham agnir mavatv ojame ba i 

laya dicam priyo bhiiyasam anu mitva me dico bhavantu 

ghrtapratlka : 

daksinam dicam astham indro mavatv ojase balaya prati- 

clm di : 

cam astham varuno mavatv aujase balaya udicirh digam 

astham I 

somo mavatv aujase balaya dhruvam dicam astham visnur 

mavatv auja i 

[f. 48 a] se balaya urdhvam digam astham vrhaspatir mavatv 

aujase balaya i 

digam priya bhiiyasam anu mittra me digo bhavantu ghrta- 
pratlka z : 

z 5 z a 17 z 
Read: pracim digam astham agnir mavatv ojase balaya | 

dicam priyo bhiiyasam anu mitra me digo bhavantu ghrta- 

pratikah z 1 z daksinam dicam astham indro mavatv • • | 

18* 
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dicam • • • z 2 z pratlcim di^am astham varuno mavatv • • | 
di<jam • ° ° z 3 z udlclm digam astham somo mavatv • • | 
di^am • - ° z 4 z dhruvam dicam astham visnur mavatv • ° | 
dicam • • • y 5 z urdhvam digam astham vrhaspatir mavatv 
ojase balaya | dicSm priyo bhuyasam anu mitra me dico 
bhavantu ghytapratikah z 6 z 5 z anu 17 z 

87. [f. 48 a, 1. 3.] 

KauQ. 107. 

manayi tahtu prathamam pafced anvyatanvata tam • 
nari pra vravimi va gadir na santurvari sadurvyas tantur 

bhavati sadhu i 
n odur ito vrkah atho horvarlr yuyam prattar vodheva 

dhavaja kharga i 
la yurva paturir apa agram ivayanam | patantu pratvarir 

ivorvarih i 
sadhuna patha avacyu tautubhyete tedevafvatarav iva | 

pra stomas u : . 
rvarinam khasayanam astvavisam | nari pancamayosarh 

sutravat kr I 
nutam vasu aristo sya vastha priyarhda vasi tatautira z i z i 
Read: manayai tantum prathamam pagyed anya atanvata | 
tan narih pra vravimi vas sadhvir vas santurvarih z 1 z sadhur 
vas tantur bhavatu sadhur otur etu vrtah | atho horvarlr yuyam 
pratar vodheva dhavata z 2 z khargala iva patvarlr apam 
ugram ivayanam | patantu patvarlr ivorvarih sadhuna patha 
z 3 z avacyau te totudyete todena^vatarav iva | pra stomam 
urvarinam §a§ayanam astavisam z 4 z nari pancamayukham 
sutravat krnutam vasu | aristo 'sya vasta -j-priyamda vasi 
tatautira-J- z 5 z 1 z 

The reading of 2 b may not seem good but I regard it as 
probable; Bloomfield reports sadhur otu as the reading of 
three mss. but reads in his text sadhur etu ratho. In 2 d Bl. 
reads vodhave. In 5 b Bl. reads krnute vasu, though all but 
one of his mss. have krnutam; in his note he suggests the 
reading here given. For priyamda in 5d we should probably 
read prendra as in Kau<j. but for the rest our reading seems 
as hopeless as that of Kau§ika. 
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88. [f. 48 a, 1. 10.] 

RV. 10. 152. 

casa ittha mahah asy amittrakhaghato adbhutah na yasya 

hanya : 
te sakha na jfyate kada cana 

In a read mahan, and in b amitrakhado. 

vrkso vi mavrdho jahi vi vrttrasya : 
hanu ruja vi manyumanyu vrttrahann amittrasyabhidasati j 
Read: vi rakso vi mrdho jahi vi vrtrasya hanu ruja | vi 
manyum indra vrtrahann amitrasyabhidasatah z 2 z 

vi nl : 
ndra vi mrdo jahi nida yatsva pradhanyatah adhamaih 

gamaya taso yo i 
asma abhi dasati | 

Read: vi na indra mrdho jahi nlca yaccha prtanyatah | 
adhamam gamaya tamo yo asmafi abhi dasati z 3 z 

svastida vijam pati vrttraha: 

vi mrdo jahi vrsendras pura etu nas somapa abhayafikarah: 

In a read patir, in b vrtraha and vi mrdho or vimrdho; jahi 

does not fit in well here, and the reading of RV. is much 

preferable • vimrdho vagi. 

apendra dvisato mano pa jijyasato vadham vi mahag jarma 

yaccha vai 
rlyo yavadha vadham z 2 z 

Read: apendra dvisato mano 'pa jijyasato vadham | vi mahac 
carma yaccha variyo yavaya vadham z 5 z 2 z 

89. [f. 48 a, 1. 17.] 

yo titaro manis tenati tarui 
sva sah sapattran dvisato mane prnutasva prdanyatah | 

In a read devo yo 'titaro; in b I think tarusva dvisah is the 
best of several possibilities: in c read sapatnan, and for d pra 
nutasva prtanyatah. 

prnui 
[f. 48b] tasva pra dahasva sapattran dvisato mane tarapi 

mahatam dusvasarii varco bhankti : 
pradanyatam 



256 L. C. Barret, [1910. 

In a read pra nutasva, in b sapatnan; in b ati or ava would 
be better and then mahatvam dvisam is at least possible; in d 
read bhafidhi prtanyatam. 

varco jahi manyurh jahy akutirh dvisatam mane | devo 

yo ti: 
taro manis tenati tara dhurvata | 
In c read 'titaro and in d dhurvatah. 

ye dhurvanti ye druhyanti ye dvisanti pra I 
tanyatah | sarvan sapattras te manir na manyurh dvisatas 

karat. 
In b read prtanyantah; in cd sarvan sapatnans te manir nir. 

tava citte tai 
va vrate tavaivadhaspadam caram | devo yo nyataro manis 

tenati tara dusvama: 
z 3 z 

Read : tava citte tava vrate tavaivadhaspadam karam | devo 
yo 'titaro manis tenati tarusva dvisah z 5 z 3 z 

For 5d and lb tenati tara dustaran might seem as good 
as the reading given above. 

90. [f. 48 b, 1. 6.] 
Q. 6. 9. 
a te manag caksuc ca a ma te hrdayarh dade pados 

te padyam a: 
dade yatha tisthasi me vage vage 

In ab read manac. caksu§ ca; in c pados, and in d vage 
only once. This stanza and the last one do not appear in C., 
nor elsewhere. 

vanccha se padau tanvarh vacchaksur van: 
ccha saksnyu akso vrsanyantyas kega osthau mam te kamena 

asyatarh 
For a read vanccha me °, for b vancchaksyau vanccha sak- 
thyau; in c aksyau and in d cusyatam: the sign transliterated 
a in asyatam might be a poorly formed cu. 

mai tvai 
dusanimrgam nomi hrdayasprgam mamed apa kratav aso 

mamasa I 
g ced asag ced asidapi 
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For the first hemistich I think we may read maji tva 
dosanisprcam krnomi hrdayasprcam; in c read aha, and for d 
see hymn 77 where I suggested mama cittam a sidasi. 

yasam nabhir arohanam hrdi samvananam krtarh | ; 
gavo ghrtasya mataro amu sam vanayantu me 
In a read yasam, in d amum. 

mahyam tva dyavaprthi: 
vl sahyam devi sarasvati mahyam tvendrac cagnic cahoratre 

ni yacchatam. z\ 
Read: mahyam tva dyavaprthivl mahyam devi sarasvati \ 
mahyam tvendrac cagnic, cahoratre ni yacchatam z 5 z 4 z 
For st. 5 cf. above Nos. 9. 5 and 35. 5. 



91. [f. 48 b, 1. 13.] 
Cf. Q. 2. 24. 

bhulir muly arjuni punar vo yanti yadavah punar jutis 

kimldinli 
yasya stha [dam atta yo va prahlt tarn utta ma samsany 

attah acchavo jighai 
cchavah havisyavas pacyavah sphatihari ramaharl vata 

jute sai 
nojavah punar vo yanti yadavah punar jutis kimldinl yasya 

stha da: 
m atta yo va prahlt tam utta mamsany attah z z om tvam 

utta sma: 
mamsany attah zz 5 z anuva 18 z z iti atharva: 
[f. 49 a] ni pipaladacakhayam dvitiyas kandas samaptah 

z z 
C,. 2. 24 is a hymn of eight stanzas divided between male 
and female kimldins; above in No. 42 we have a hymn, seem- 
ingly of five stanzas, devoted to the male kimldins and here 
are the stanzas against the females. An arrangement in five 
stanzas may be made with some degree of reason, but to emend 
the words which are supposed to be names of the demons is 
not possible : feminine vocatives are called for, and 1 can only 
suggest as more or less plausible arjuni, jighatsavah, sphati- 
hari, ramahari, manojavah. Taking up these suggestions we 
may read as follows: bhuli muly arjuni punar vo yantu yatavah 
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punar jutis kimidinlh | yasya stha tarn atta yo vah prahait tarn 
atta sva mansany atta z 1 z acchavo jighatsavah punar • ° • 
z 2 z havisyavas pagyavah • ° • z 3 z sphatihari ramahari 
- • ° z 4 z vatajute manojavah punar vo yantu yatavah punar 
juti? kimidinlh | yasya stha tarn atta yo vah prahait tarn atta 
sva mansany atta z 5 z 5 z anu 18 z z ity atharvapi paippa- 
lada$akhayam dvitiyas kandas samaptah z z 



